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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Das Schuljahr geht zu Ende. Es scheint, als war es das 
letzte, in dem alle Minderheitensprachen einheitlich 
behandelt wurden. Ab September wird es aller 
Wahrscheinlichkeit nach anders sein, denn nicht nur 
die Deutschstunden werden von drei auf eine gekürzt, 
sondern auch der Kernlehrplan wird verändert. 
Gleichzeitig wird auf politischer Ebene weiter versucht, 
die Regierung in Warschau zum Umdenken zu bewegen.

Die Schule  
ist aus Deutsch  

ade!
Liebe Kinder,  
ab dem nächsten  
Schuljahr gibt es 
vermutlich nur noch 
eine Stunde Deutsch 
pro Woche …

Lesen Sie auf S. 5

Nach den Sommerferien wird 
Deutsch als Minderheitensprache
an den Schulen in einer neuen 
Form unterrichtet werden.
Foto: pixabay.com

Interview: Wir sprechen mit dem 
Bundestagsabgeordneten Marc 
Biadacz u. a. über seine Arbeit im 
Parlament, die Bedeutung von 
Kriegsgräberstätten und seine 
oberschlesische Herkunft. 

Mehr auf S. 4

Tost: Im dortigen NKWD-Lager sind im Jahr 
1945 über 3.000 Menschen, vorwiegend 
aus Sachsen, umgekommen. An deren Leid 
wird jedes Jahr mit einer Gedenkfeierlichkeit 
erinnert. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Reportage: Die Reihe „Zu Tisch“ 
besucht kulinarisch die europäischen 
Nachbarn Deutschlands. Diesmal geht 
es in die Kaschubei, die im Sommer 
im Zeichen der Erdbeere steht. 

Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj  
na str. 16

Ukraine: Der Angriffskrieg Russlands 
dauert nunmehr fast vier Monate. Wir 
sprachen mit Julia Bogdan, die vor 
einigen Wochen aus Cherson geflüchtet 
ist und jetzt mit ihrer Familie in 
München wohnt. � Mehr auf S. 6

Sport: Die Aufregung um Robert 
Lewandowski, der von Bayern München 
zum FC Barcelona wechseln will, dauert 
an. Doch ist es für ihn wirklich der 
bessere Weg?� Mehr auf S. 14
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Seit Monaten beschäftigen wir uns 
im Wochenblatt.pl mit der Kürzung 

der Unterrichtsstunden von Deutsch 
als Minderheitensprache. Wir haben 
mit Vertretern der Minderheit, Wis-
senschaftlern, Kommunalpolitikern 
und nicht zuletzt Lehrern und Eltern 
gesprochen. Ob nun die Regierungsseite 
weiterhin ihren Standpunkt verteidig-
te oder das Gespräch mit ihr gesucht 
wurde – wir haben darüber berichtet. 

Die gesamte Situation zeigt, dass 
Polen sich mit der ursprünglich von 
Janusz Kowalski, dem Abgeordneten 
der Solidarna Polska, vorgebrachten 
Idee keinen Gefallen getan und auch 
nicht wirklich den angeblich diskrimi-
nierten Polen in Deutschland geholfen 
hat. Auch wenn europäische Institutio-
nen und auf der bilateralen Ebene die 
Bundesregierung nicht öffentlich und 
eindeutig Kritik üben, ist der Ruf des 
Landes mit einer solchen Politik gegen-
über einer konkreten Minderheit noch 
schlechter, als er sonst schon gewesen 
ist. Und auch die Polen in Deutschland 
scheinen Abstand zu nehmen von ei-
ner solchen Politik, denn abgesehen 
von einzelnen Vertretern einer Or-
ganisation der Polonia, habe ich von 
keinem allgemeinen „Hurra-Gefühl“ 
der Polen in Deutschland gehört, die 
sich nun auf mehr muttersprachlichen 
Unterricht freuen, der mit Geldern aus 
dem polnischen Haushalt bezahlt wird 
– dafür sollen ja die Mittel, die beim 
Deutschunterricht eingespart wurden, 
draufgehen. 

In den vergangenen Monaten blieb 
wohl bei allen aber irgendwie die Hoff-
nung erhalten, man würde sich mit der 
Regierung in Warschau einigen können, 
pünktlich zum Schuljahresabschluss 
wäre das Problem aus der Welt und 
man könnte ab September wie bisher 
weiterarbeiten. Doch dem ist nicht so. 
Das Ministerium hat bislang nicht nur 
nicht eingelenkt und hält weiterhin an 
der Linie fest, die Bundesregierung müs-
se anfangen, den Polnischunterricht in 
Deutschland zu finanzieren, damit auch 
Deutsch als Minderheitensprache in pol-
nischen Schulen im bisherigen Umfang 
angeboten werden kann. Mehr noch: 
als ein weiteres Zeichen, dass von einer 
Umkehr keine Rede sein kann, wird ein 
neues Kerncurriculum erarbeitet, um 
die Lerninhalte des Fachs auf diese eine 
mickrige Stunde wöchentlich anzupassen 
(mehr darüber schreiben wir auf S. 5). 

Die Hoffnung ist also gestorben. Die 
Diskriminierung einer Minderheit geht 
weiter und – ich hoffe, ich irre mich – 
sie hört frühestens auf, wenn die ak-
tuelle Regierung bei den kommenden 
Parlamentswahlen verlieren sollte. Nur 
gut, dass es genügend Kommunalpoli-
tiker gibt, die sich einer solchen Politik 
entgegenstellen und aus den Gemein-
dehaushalten dafür bezahlen, dass zu-
mindest teilweise der Deutschunterricht 
in bisheriger Form weitergehen kann. 
Doch werden sie auch in Zukunft die 
Gelder aufbringen können? Ich gehe 
mit gemischten Gefühlen in die Zeit 
der Sommerferien. 

Nadzieja umarła

Od miesięcy na łamach Wochenblatt.
pl zajmujemy się sprawą redukcji 

godzin nauczania języka niemieckie-
go jako języka mniejszości narodowej. 
Rozmawialiśmy z przedstawicielami 
mniejszości, naukowcami, lokalnymi 
politykami oraz – co nie mniej ważne 
– z nauczycielami i rodzicami. Niezależ-
nie od tego, czy strona rządowa nadal 
broniła swojego punktu widzenia, czy 
też starano się nawiązać z nią dialog, 
informowaliśmy o tym. 

Cała sytuacja pokazuje, że Polska nie 
przysłużyła się ani pomysłowi zgłoszo-
nemu pierwotnie przez posła Solidarnej 
Polski Janusza Kowalskiego, ani rzekomo 
dyskryminowanym Polakom w Niem-
czech. Nawet jeśli instytucje europejskie, 
a na poziomie bilateralnym także rząd 
niemiecki, nie skrytykują tego publicznie 
i jednoznacznie, reputacja kraju, który 
prowadzi taką politykę wobec konkretnej 
mniejszości, będzie jeszcze gorsza niż 
dotychczas. I Polacy w Niemczech też 
wydają się dystansować od takiej poli-
tyki, bowiem poza pojedynczymi przed-
stawicielami organizacji polonijnych nie 
słyszałem o jakimś ogólnym „hurraopty-
mizmie” wśród Polaków w Niemczech, 
którzy cieszą się z większej liczby lekcji 
języka ojczystego opłacanych pieniędz-
mi z polskiego budżetu – bo przecież 
na to mają być przeznaczone środki za-
oszczędzone na lekcjach niemieckiego. 

W ciągu ostatnich kilku miesięcy 
wszyscy mieli jednak nadzieję, że uda 

się dojść do porozumienia z rządem 
w Warszawie, że problem zostanie roz-
wiązany przed końcem roku szkolnego 
i że od września będzie można konty-
nuować pracę jak dotychczas. Ale tak 
nie jest. Ministerstwo nie tylko nie 
ustąpiło, ale nadal podtrzymuje stano-
wisko, że rząd federalny musi zacząć 
finansować nauczanie języka polskiego 
w Niemczech, tak aby język niemiecki 
jako język mniejszości narodowej mógł 
być oferowany w polskich szkołach w ta-
kim samym zakresie jak dotychczas. 
Co więcej: na znak, że nie ma co liczyć 
na zmianę sytuacji, opracowywana jest 
nowa podstawa programowa, która ma 
dostosować treści nauczania do tej jed-

nej marnej godziny tygodniowo (więcej 
na ten temat piszemy na str. 5). 

A więc nadzieja umarła. Dyskrymi-
nacja mniejszości trwa nadal i – mam 
nadzieję, że się mylę – zakończy się 
najwcześniej, jeśli obecny rząd przegra 
w nadchodzących wyborach parlamen-
tarnych. Dobrze, że jest wystarczająco 
dużo samorządowców, którzy sprzeci-
wiają się takiej polityce i płacą ze swoich 
budżetów gminnych, aby przynajmniej 
część lekcji języka niemieckiego mogła 
być kontynuowana w obecnej formie. 
Ale czy w przyszłości uda im się znaleźć 
pieniądze? Wchodzę w okres letnich 
wakacji z mieszanymi uczuciami.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Die Hoffnung ist gestorben

W Kijowie gościli przedstawiciele 
państw Unii Europejskiej – kanc-

lerz Niemiec, prezydent Francji, premier 
Włoch oraz prezydent Rumunii. Poja-
wienie się w stolicy Ukrainy tak ważnych 
osób jest wyraźnym sygnałem akcep-
tacji przyjęcia Ukrainy jako kandydata 
na członka Unii Europejskiej. Jest to znak 
solidarności wobec Ukrainy walczącej 
z rosyjskim agresorem, a moim zdaniem 
także bardzo ważny element dalszego 
wsparcia finansowego, w tym zbroje-
niowego, dla Ukrainy i moment prze-
łomowy w patrzeniu na Niemcy i Fran-
cję. Dotychczas bowiem bardzo często 
pojawiały się i pojawiają słowa krytyki 
pod adresem tych państw, że opornie 
podchodzą do wspierania Ukrainy.

Tym czasem właśnie te państwa wy-
słały bardzo wyraźny sygnał poparcia, 
solidarności i konkretnych przedsię-
wzięć, które mają na celu doprowadze-
nie do tego, żeby agresor, którym jest 
Rosja, zakończył swoje działania. Myślę, 
że najlepiej by było, gdyby nastąpił ko-
niec wojny i wygrana Ukrainy. Wtedy 
bowiem mielibyśmy jasność, że układ 
polityczny w Europie zostanie utrzy-
many, a Ukraina pozostanie państwem 
niezależnym, którego obywatele mogą 
sami o sobie decydować, jakim chcą być 
państwem, gdzie chcą być zrzeszeni i czy 
w przyszłości chcą przystąpić do NATO.

Należy przypomnieć też, że Ukraina 
od wielu lat przygotowywała się do wej-
ścia do Unii Europejskiej. Sam doświad-
czyłem kontaktów z przedstawicielami 
ukraińskiego parlamentu i tamtejszych 
samorządów, którzy sięgali po polskie 
doświadczenia. Przede wszystkim po te, 
jak należy przygotować struktury samo-
rządowe czy nawet służby medyczne 
do tego, aby móc stać się państwem 
członkowskim. Myślę, że w tej chwili 
nastąpi raptowne przyspieszenie do-
stosowania obszaru instytucjonalnego, 
ale także administracyjnego, do wejścia 
Ukrainy do UE.

Klares Signal 

Vertreter der Länder der Europäi-
schen Union – der deutsche Bun-

deskanzler, der französische Staatsprä-

sident, der italienische 
Ministerpräsident und 
der rumänische Staats-
präsident – besuchten 
Kiew. Das Erschei-
nen solch bedeuten-
der Persönlichkeiten 
in der ukrainischen 
Hauptstadt ist ein klares Signal für die 
Akzeptanz der Ukraine als Kandidat 
für die Mitgliedschaft in der Europä-
ischen Union. Es ist ein Zeichen der 
Solidarität mit der Ukraine im Kampf 
gegen den russischen Aggressor – und 
meiner Meinung nach ist es auch ein 
sehr wichtiges Element der weiteren fi-
nanziellen Unterstützung, einschließlich 
der Waffenhilfe für die Ukraine, und 
ein Wendepunkt für Deutschland und 
Frankreich. Deutschland und Frank-
reich wurden und werden immer wieder 
für ihre zögerliche Haltung gegenüber 
der Ukraine kritisiert.

Gleichzeitig haben diese Länder aber 
auch ein klares Signal der Unterstüt-
zung, der Solidarität und der konkreten 
Maßnahmen gesetzt, um zu erreichen, 
dass der Aggressor Russland seine 
Handlungen beendet. Ich denke, es wäre 
das Beste, wenn der Krieg zu Ende wäre 
und die Ukraine gewinnen würde. Dann 
wäre klar, dass das politische System in 
Europa erhalten bleibt und die Ukraine 
ein unabhängiger Staat bleibt, dessen 
Bürger selbst entscheiden können, was 
für ein Staat sie sein wollen, wo sie asso-
ziiert sein wollen und ob sie in Zukunft 
der NATO beitreten wollen.

Es sollte auch nicht vergessen werden, 
dass sich die Ukraine seit vielen Jahren 
auf den Beitritt zur Europäischen Union 
vorbereitet hat. Ich selbst habe Kontakte 
zu Vertretern des ukrainischen Parla-
ments und der dortigen lokalen Behör-
den, die auf polnische Erfahrungen zu-
rückgreifen. Vor allem, wie die lokalen 
Verwaltungsstrukturen und sogar die 
medizinischen Dienste auf den Beitritt 
vorbereitet werden sollten. Ich denke, 
dass die Anpassung des institutionellen, 
aber auch des administrativen Bereichs 
an den EU-Beitritt der Ukraine rasch 
voranschreiten wird.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Wyraźny sygnał
Die vorige Kolumne habe ich dem 

Nationalfeiertag der Schlesischen 
Aufstände gewidmet, der Oberschlesien 
auferlegt wurde. Ich erwähnte, dass er 
mit dem deutschen Gedenktag an die 
Opfer von Flucht und Vertreibung zu-
sammenfällt. Gut, dass beide gleichzeitig 
begangen werden, denn die sog. Schlesi-
schen Aufstände und ihr tragisches Er-
gebnis für Schlesien, d. h. die Loslösung 
seines Teils und dessen Angliederung an 
Polen, waren der Grund für die ersten 
Umsiedlungen. Diese Tragödie hat 100 
Jahre später immer noch ihre Auswir-
kungen und spaltet weiter.

Wie sehr sie spaltet, sieht man an der 
Reaktion auf diesen Gedenktag oder 
am unglücklichen Pantheon der pol-
nischen Helden im Kattowitzer Dom, 
das Schlesisches Pantheon nur genannt 
wurde. Ich kenne das Trauma dieser 
Umsiedlungen nach 1922 aus meiner 
Familiengeschichte, weil ich eine Tante 
hatte, deren Familie ihren Hof in einem 
der Dörfer bei Lublinitz verlassen und 
sich auf dem Hof einer pro-polnischen 
Familie in Guttentag niederlassen muss-
te, die sich ihrerseits auf die andere Sei-
te der Grenze begeben hatte. Es kam 
also zu einem merkwürdigen Tausch, 
einem Umzug knapp 20 km nach Wes-
ten, doch gleichzeitig zum Gefühl des 
Heimatverlustes und bis zu ihrem Tod 
(bereits in der Volksrepublik) zu einem 
ohnmächtigen Widerstand, der 1945 
noch dadurch bestärkt wurde, dass 
dieser Verlust nur dazu führte, dass sie 
22 Jahr länger im deutschen Schlesien 
leben konnte. 

Am Montag, den 20. Juni, habe ich 
in Berlin meiner Tante gedacht, die 
mit mehreren Hunderttausend ande-
rer Schlesier für die Grenze von 1922 
bezahlt hat. Ich habe all derer gedacht, 
die der alliierten Idee der Grenzver-
schiebungen und Vertreibungen nach 
dem Zweiten Weltkrieg zum Opfer ge-
fallen sind, all derer, die sich in Schle-
sien, Pommern, Masuren und Ermland 
nach dem Verlust eines großen Teils des 
historischen und kulturellen Erbes, ver-
tieft durch die moderne antideutsche 
Staatsgewalt, immer noch nicht wie in 
seiner eigenen Heimat wiederfinden. 

Die Angst vor der Erziehung durch 
Schulen, die sogar die Möglichkeit des 
Deutschunterrichts auf 1 Stunde pro 
Woche beschränken, veranlasst viele 
junge Menschen, ihre Entscheidung, 
nicht nach Deutschland zu gehen, zu 
überdenken. Kann man glauben, dass 
es besser wird? Und doch wäre es mög-
lich, auch schwierige Jubiläen anders zu 
feiern als die einheimischen Schlesier 
aus ihnen zu eliminieren.

Die Gedenkstunde in Berlin sieht in 
ihrem Programm einen persönlichen 
Bericht der 1945 vertriebenen Deut-
schen und daneben den Bericht eines 
Flüchtlings aus der Ukraine vor. Vor der 
Pandemie habe ich an diesen Zeremo-
nien teilgenommen und neben den ver-
triebenen Deutschen haben Migranten 
aus dem Irak und Syrien ihre Berichte 
geschildert. Das im vergangenen Jahr in 
Berlin eröffnete Dokumentationszent-
rum „Flucht, Vertreibung, Versöhnung“ 
zeigt das ungerechte Schicksal von Mil-
lionen deutscher Vertriebener nach dem 
Zweiten Weltkrieg. Es geschieht aber 
auch vor dem Hintergrund des Unrechts 
anderer Vertreibungen in der Geschichte 
Europas, darunter der Vertreibung der 
Polen aus den Grenzgebieten. Es geht 
also anders, aber wahrscheinlich nicht 
bei uns.

Czy historia musi dzielić? 

Poprzedni felieton poświęciłem Na-
rodowemu Dniowi Powstań Ślą-

skich, narzuconemu Górnemu Śląsko-
wi. Wspomniałem o tym, iż zbiega się 
on z niemieckim dniem poświęconym 
ofiarom ucieczki i wypędzenia. Do-
brze, że się zbiega, gdyż właśnie tzw. 
powstania śląskie i tragiczny dla Śląska 
ich skutek, czyli oderwanie jego części 
i przyłączenie do Polski, były przyczy-
ną pierwszych przesiedleń. Ta tragedia 
po upływie 100 lat nadal ma swoje skut-
ki i nadal dzieli. 

Jak bardzo dzieli, widać po reakcji 
na ten dzień czy nieszczęsny pante-
on polskich bohaterów w katowickiej 
katedrze, który tylko nazwano pante-
onem śląskim. Traumę tych przesiedleń 
po 1922 r. znam z rodzinnej historii, 

gdyż miałem ciotkę, której rodzina 
musiała opuścić swoje gospodarstwo 
w jednej z wiosek koło Lublińca i osie-
dlić się na gospodarce propolskiej ro-
dziny w Guttentag, która z kolei poszła 
na drugą stronę granicy. Dokonano swo-
istej wymiany, przeprowadzka raptem 
o niecałe 20 km na zachód, a jednak 
poczucie utraty Heimatu i aż do śmierci 
(już w PRL-u) bezsilny sprzeciw pogłę-
biony w 1945 r. faktem, że tamta stra-
ta tylko o 22 lata przedłużyła jej życie 
na niemieckim Śląsku. 

W poniedziałek 20 czerwca upamięt-
niłem w Berlinie ciotkę, która pośród 
kilkuset tysięcy innych Ślązaków za-
płaciła za granicę 1922 r., wszystkich, 
którzy padli ofiarą alianckiej idei prze-
suwania granic i wypędzeń po II wojnie 
światowej, wszystkich, którzy do dziś 
nie potrafią się odnaleźć na Śląsku, 
Pomorzu, Mazurach i Warmii jak we 
własnym Heimacie po utracie ogromnej 
części spuścizny historycznej i kulturo-
wej, pogłębianej współczesną antynie-
mieckością władzy publicznej. Obawa 
o wychowanie przez szkoły dzieci, 
którym ogranicza się nawet możliwość 
nauczania niemieckiego do jednej go-
dziny w tygodniu, każe na nowo wielu 
młodym przemyśleć decyzję wyjazdu 
do Niemiec. Czy można wierzyć, że bę-
dzie przyjaźniej? A przecież można by-
łoby nawet trudne rocznice obchodzić 
inaczej, niż eliminując z nich rdzennych 
Ślązaków. 

Godzina pamięci w Berlinie w swoim 
programie przewiduje osobistą relację 
wypędzonych w 1945 r. Niemców a obok 
relację uciekinierki z Ukrainy. Przed 
pandemią byłem na tych uroczysto-
ściach i obok wypędzonych Niemców 
swoje świadectwo dawali migranci 
z Iraku czy Syrii. Otwarte w zeszłym 
roku w Berlinie Centrum Dokumen-
tacji „Ucieczka, Wypędzenie, Pojed-
nanie” pokazuje niesprawiedliwy los 
milionów wypędzonych Niemców po II 
wojnie światowej, ale pokazuje go na tle 
niesprawiedliwości innych wypędzeń 
w historii Europy wraz z wysiedlaniem 
Polaków z Kresów. Można inaczej, ale 
chyba nie u nas. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Muss Geschichte spalten?
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Scholz na Ukrainie

Po wielotygodniowych zwlekaniach 
kanclerz Niemiec Olaf Scholz wspólnie 
z prezydentem Francji Emmanuelem 
Macronem, premierem Włoch Mario 
Dragim i prezydentem Rumunii Klau-
sem Iohannisem odwiedzili Ukrainę. 
Mieli tam możliwość zobaczenia znisz-
czeń wojennych na przykładzie miejsco-
wości Irpień, która stała się obok Buczy 
i Mariupola przykładem niszczycielskich 
ataków armii rosyjskiej. Podczas później-
szych rozmów z prezydentem Ukrainy 
Wołodymyrem Zełeńskim przywódcy 
państw zachodnich i południowych 
m.in. wyrazili przekonanie, że Ukraina 
powinna otrzymać status kandydata 
do Unii Europejskiej. – Status kandydata 
może okazać się historyczną decyzją dla 
Europy – mówiono. Krótko po rosyjskiej 
agresji na Ukrainie władze w Kijowie 
złożyły wniosek o członkostwo w UE.

Innym tematem rozmów było wspar-
cie dla Ukrainy w trakcie trwającego 
konfliktu. Niemcy były ostro krytyko-
wane przez polityków ukraińskich oraz 
opozycję w Niemczech za opieszałość 
przy wysyłaniu sprzętu wojskowego. 
Prezydent Zełenski podkreślał jednak 
znaczenie wsparcia Niemiec. Jak mó-
wił, Niemcy dostarczają Ukrainie broń, 
także tę, której Ukraina sobie życzy. – 
Tutaj Niemcy bardzo nam pomagają 
– mówił. Podczas wspólnej konferencji 
prasowej kanclerz Olaf Scholz wyliczał, 
jaka broń zostanie przekazana Ukrainie 
przez Niemcy. – Wspieramy Ukrainę 
masywnie – przekonywał. 

Schröder żąda przywrócenia praw
Według doniesień medialnych były 

kanclerz Gerhard Schröder sprzeciwia 

się decyzji Bundestagu o odebraniu mu 
pomieszczeń biurowych i pracowników. 
Za pośrednictwem adwokata domaga się 
teraz zwrotu i przywrócenia dla niego 
wszelkich praw przysługujących byłym 
szefom rządu. Jak wynika z pisma adwo-
kata, powołuje się on na zapis uchwały 
Bundestagu z 2012 r., w której zagwa-
rantowano Schröderowi dożywotnio 
dostęp do pomieszczeń biurowych oraz 
opłacenie czwórki pracowników. Jed-
nocześnie były kanclerz nie zamierza 
najwidoczniej dochodzić swoich praw 
drogą sądową. 

Ta, jak napisano w piśmie, „nie jest 
już na pierwszym planie” pomimo 
nieakceptowalnego publicznego „po-
lowania” na byłego kanclerza – czytamy 
w dalszej części listu. Byłby on natomiast 
„zadowolony z szansy znalezienia ak-
ceptowalnego dla obu stron rozwiązania 
w drodze dyskusji”.

Schröder od miesięcy był krytyko-
wany za kontynuowanie pracy dla ro-
syjskich firm energetycznych pomimo 
wojny na Ukrainie. W SPD przeciwko 
byłemu kanclerzowi toczy się postępo-
wanie, które może doprowadzić do jego 
wydalenia z partii.

Schröder ostatecznie zdecydował 
się w maju zrezygnować ze stanowi-
ska w rosyjskim koncernie naftowym 
Rosnieft. Niedługo potem były kanc-
lerz stwierdził też, że „jakiś czas temu” 
zrezygnował ze stanowiska w radzie 
nadzorczej Gazprom.

Porażka Angeli Merkel

Zgodnie z orzeczeniem Federalnego 
Trybunału Konstytucyjnego ówcze-
sna kanclerz Niemiec Angela Merkel 
(na zdjęciu) naruszyła obowiązek neu-

tralności, gdy nazwała w lutym 2020 r. 
„niewybaczalnym” wybór Thomasa 
Kemmericha na premiera Turyngii 
głosami CDU i AfD. Merkel domagała 
się również unieważnienia głosowania. 
Powiedziała wówczas: – Wybór ten jest 
wyjątkowym wydarzeniem, które zerwa-
ło z fundamentalnym dla CDU, a także 
dla mnie, przekonaniem, że nie należy 
zdobywać większości z pomocą AfD.

Thomas Kemmerich z liberalnej FDP 
został wybrany na stanowisko premiera 
w trzeciej turze głosowania, po tym jak 
dotychczasowy premier Turyngii, lewi-
cowy polityk Bodo Ramelow, poniósł 
porażkę w poprzednich turach. Wybory 
wywołały poruszenie również na are-
nie międzynarodowej, ponieważ po raz 
pierwszy prawicowo-populistyczna AfD 
pomogła premierowi kraju związkowego 
dojść do władzy. Kemmerich po trzech 
dniach od wyborów ustąpił ze stano-
wiska. 

Partia AfD oskarżyła Angelę Mer-
kel, że jej wypowiedź narusza prawo 
do równych szans w rywalizacji politycz-
nej. Federalny Trybunał Konstytucyjny 
w Karlsruhe przyznał partii rację. Zda-
niem sędziów Trybunału gdy członko-
wie rządu wypowiadają się publicznie 
na dany temat, muszą z zasady zachować 
neutralność wobec wszystkich stron. 
Dotyczy to także osoby kanclerza. Inna 
sytuacja może mieć miejsce tylko wtedy, 
gdy członek rządu wyraźnie występuje 
jako polityk danej partii, np. podczas 
kampanii wyborczej. W tym przypadku 
Merkel zajęła jednak stanowisko wobec 
wyborów w Turyngii jako kanclerz.

Rzeczniczka byłej kanclerz powiedzia-
ła po ogłoszeniu orzeczenia, że Angela 
Merkel oczywiście szanuje decyzję Fe-
deralnego Trybunału Konstytucyjnego. 
Lider AfD Tino Chrupalla mówił zaś 
w Karlsruhe o bardzo dobrym dniu dla 
demokracji. Natomiast federalny mini-
ster sprawiedliwości Marco Buschmann 
(FDP) oświadczył, że nie jest to zwycię-
stwo, lecz historyczna bramka samobój-
cza AfD. Jego zdaniem wyrok Trybunału 
przeczy stosowanej przez AfD narracji 
podsycania wątpliwości co do demo-
kracji i praworządności w Niemczech. 
Rzecznik obecnego rządu Niemiec Stef-

fen Hebestreit przyznał, że orzeczenie 
Trybunału należy poddać teraz ocenie, 
a ze strony rządu federalnego zawsze 
istnieje potrzeba powściągliwości, gdy 
chodzi o kwestie partyjno-polityczne.

Pedofilia w Kościele
Przełożeni chronili księży wykorzy-

stujących seksualnie dzieci – wynika 
z analizy nadużyć seksualnych w diecezji 
Münster w zachodnich Niemczech. Jak 
ustalili historycy, w latach 1945–2020 
co najmniej 610 dzieci było wykorzy-
stywanych seksualnie w tej diecezji. 
Dzieci miały od 10 do 14 lat, a jedną 
czwartą z nich stanowiły dziewczynki 
– wyjaśnił w połowie czerwca pięcio-
osobowy zespół naukowców, którym 
kierują profesorowie Thomas Gross-
bölting i Klaus Grosse Kracht. Ofiar 
mogło być jednak znacznie więcej. Au-
torzy ekspertyzy uważają, że w ciągu 75 
lat zostało skrzywdzonych ok. 5–6 tys. 
dzieci. Do nadużyć dochodziło głównie 
w ramach czynności ministranckich lub 
na obozach wakacyjnych.

W badaniu przyjęto, że winnych było 
co najmniej 196 duchownych. Kon-
kretnie chodzi o 183 księży, jednego 
diakona, dwunastu braci ze wspólnoty 
zakonnej, która od dawna podlegała 
biskupowi. Wielu z nich popełniało 
nadużycia wielokrotnie. Zbiorowe za-
niedbania osób odpowiedzialnych za 

personel umożliwiały nadużycia – wyja-
śnił Thomas Grossbölting, który obecnie 
wykłada na Uniwersytecie w Hamburgu. 
Osoby te postrzegały siebie nie tyle jako 
przełożonych, co raczej jako duszpa-
sterzy i współbraci sprawców. Biskupi 
zostali poinformowani o większości 
przypadków i wiedzieli, że nie są to tylko 
pojedyncze sprawy. W przypadku ok. 
90% oskarżonych nigdy nie było kon-
sekwencji karnych. Przestępstwa te były 
systematycznie tuszowane, a sprawców 
zazwyczaj przenoszono w inne miej-
sce. Autorzy mówią o „katastrofalnych 
warunkach” w diecezji Münster. Wiele 
z tego, co się wydarzyło, można w aspek-
cie prawnym uznać za utrudnianie po-
stępowania karnego w czasie pełnienia 
urzędu. Autorzy nie spodziewają się 
jednak dalszych dochodzeń ze strony 
prokuratury.

Także aktualnemu biskupowi diece-
zjalnemu Felixowi Gennowi naukow-
cy zarzucają, zwłaszcza w pierwszych 
latach, zbyt „pobłażliwe” traktowanie 
tematu nadużyć. On sam oświadczył: 
– Wezmę odpowiedzialność za błędy, 
które sam popełniłem w postępowaniu 
w sprawie nadużyć seksualnych. Byłem 
i jestem częścią systemu kościelnego, 
który sprawił, że wykorzystywanie sek-
sualne stało się możliwe. To dla mnie zo-
bowiązanie, z którym chcę się zmierzyć.
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„Wir als Sudetendeut-
sche stehen dafür ein, 
dass Vertreibung nie 
wieder passieren darf. 
Es passiert aber wieder, 
mitten in Europa“.

Hof: 72. Sudetendeutscher Tag

Dem Frieden gewidmet
Die großen Veranstaltungen, die 
normalerweise ein ständiges Ele-
ment des Kulturkalenders der deut-
schen Minderheiten sind, kehren 
langsam, aber sicher zurück. Nicht 
anders ist es auch beim Sudeten-
deutschen Tag, bei dem man dieses 
Jahr auch einen globalen Akzent 
gesetzt hat.

Erstmals fand das traditionsreiche 
Event der Sudetendeutschen Lands-

mannschaft in der Stadt Hof in Bayern 
statt. Seit 1950 wird das Projekt jährlich 
rund um Pfingsten veranstaltet und ist 
das wichtigste Treffen zum Thema der 
Vertriebenen sowie deutscher Minder-
heiten aus Tschechien. Es ist ein Mix of-
fizieller und kultureller Veranstaltungen. 
Seine Bedeutung lässt sich etwa schon 
daran messen, dass über die Jahre hin-
weg das Fest auch in der tschechischen 
Regierung an Geltung gewonnen hat. 
Wichtige Persönlichkeiten sowohl aus 
dem Inland als auch aus Deutschland 
haben daran teilgenommen. Zu nen-
nen ist etwa Bundesinnenminister a. D. 
Horst Seehofer. Eines der wichtigsten 
Elemente des Tages ist die Verleihung 
des Europäischen Karlspreises, der nach 
Karl IV. benannt wurde. Da der Mon-
arch als Friedenskaiser in die Geschichte 
einging, soll es dementsprechend auch 
eine volksgruppenbezogene Entspre-
chung zum Friedensnobelpreis sein.

Da es sich beim Tag um eine presti-
gevolle Veranstaltung handelt, die auch 
den Blick der Medien auf sich zieht, darf 
es nicht wundern, dass der Krieg in der 
Ukraine und das Schicksal der Betrof-
fenen dieses Mal eine bedeutende Rolle 

gespielt haben: „Wir als Sudetendeutsche 
stehen dafür ein, dass Vertreibung nie 
wieder passieren darf. Es passiert aber 
wieder, mitten in Europa“, unterstrich 
Steffen Hörtler von der Landsmann-
schaft Bayern. Dabei richtete er die 
Aufmerksamkeit auf die Mitglieder der 
deutschen Minderheit, die aufgrund 
der Kriegshandlungen gezwungen wa-
ren, ihre Heimat zu verlassen, so wie 
es auch im Zweiten Weltkrieg der Fall 
war. Diesbezüglich widmete Hörtler den 
diesjährigen Tag dem Frieden in Europa. 
Die Teilnehmer sollten demnach ein 
Zeichen setzen, dass trotz der Unter-
schiede zwischen den Menschen, man 
sich doch gegenseitig bereichern und 
friedlich zusammenleben kann.

Der wohl wichtigste Akzent im gan-
zen Fest und ein Zeichen des oben 
genannten Friedenswillens, war die 
Verleihung des Europäischen Karls-
preises an den Präsidenten der Ukrai-
ne, Wolodymyr Selenskyj. Erstmals seit 
über 10 Jahren erhielt ein Staatsober-
haupt den Preis, was die symbolische 
Bedeutung der Geste unterstreicht. Da 
Selenskyj vom ersten Tag an direkt in 
die Kriegshandlungen involviert ist und 
trotz akuter Gefahr für sein Leben seine 
Landsleute nicht verlassen hat, konnte 
er die Auszeichnung nicht persönlich 
entgegennehmen. Sobald dies aber 
möglich ist, plant eine Delegation der 
Landsmannschaft nach Kiew zu reisen, 
um den Preis persönlich zu überreichen. 
Zusätzlichen Glanz verlieh dem Fest 
auch die Anwesenheit des Staatspräsi-
denten Rumäniens, Klaus Iohannis, der 
von den Veranstaltern für sein Lebens-
werk geehrt wurde.

Kulturell waren die Hauptelemente 
des Tages natürlich die Präsentatio-
nen von Lied, Tanz und traditioneller 
Tracht, die von Gruppen der deutschen 
Minderheit, aber nicht nur von ihnen, 
interpretiert wurden. Das Projekt fand 
unter dem Motto „Dialog überwindet 
Grenzen“ statt.� Łukasz Biły

Wolodymyr Selenskij wurde mit dem Europäischen 
Karlspreis ausgezeichnet.

Fo
to

: P
re

si
de

nt
 O

f U
kr

ai
ne

/W
ik

im
ed

ia
 C

om
m

on
s

Vergessenes Erbe
Die Sankt-Annaberg-
Kirche bei Neurode 
(Nowa Ruda)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32
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„Minderheiten sind eine Bereicherung“
Marc Biadacz (CDU), direkt gewählter Abgeordneter des Landkreises Böblingen im Deutschen Bundestag, über seine Arbeitsschwerpunkte 
im Parlament, die Notwendigkeit von Waffenlieferungen an die Ukraine, die oberschlesische Herkunft seiner Eltern und die Bedeutung von 
Kriegsgräberstätten. 

Herr Biadacz, Sie sind nun seit 2017 
Abgeordneter des Deutschen Bundes-
tages, engagieren sich aber schon seit 
Ende der 1990er-Jahre in der Politik. 
Warum haben Sie sich in jungen Jahren 
dazu entschlossen, ausgerechnet in der 
CDU aktiv zu werden? 

Tatsächlich hätte ich angesichts 
meines familiären Hintergrunds als 
Arbeiterkind – meine Eltern kamen in 
den 1960er-Jahren aus Gleiwitz nach 
Böblingen und haben fast 40 Jahre im 
Mercedes-Benz-Werk Sindelfingen in 
der Produktion gearbeitet – wohl auch 
in die SPD eintreten können. Aber 
dann war da Helmut Kohl: Als jemand, 
der 1979 in Böblingen geboren wur-
de, bin ich unter seiner Kanzlerschaft 
aufgewachsen und habe als Kind die 
friedliche Revolution sowie die Wie-
dervereinigung Deutschlands hautnah 
miterlebt. Helmut Kohl hat mich als 
Macher der Einheit fasziniert. Auch 
die Soziale Marktwirtschaft ist mir seit 
jeher wichtig. Deshalb bin ich in der 
CDU genau richtig. 

Welchen thematischen Schwerpunk-
ten widmen Sie sich im Bundestag und 
in Ihrem Wahlkreis? 

Einer meiner Schwerpunkte als Ab-
geordneter in Berlin ist der wichtige 
Ausschuss für Arbeit und Soziales. Ich 
beschäftige mich dabei vor allem mit der 
Zukunft der Arbeit, also mit der Frage, 
wie wir die Arbeitswelt von morgen ge-
stalten. Dieser Fokus passt gut auf den 
Landkreis Böblingen, der heute stark 
von der Automobilindustrie geprägt ist. 
Diese Branche ist derzeit von enormen 
Umbrüchen geprägt: Elektrifizierung, 
Autonomes Fahren und Künstliche 
Intelligenz. Um die neue Arbeitswelt 
und die digitale Welt miteinander zu 
verknüpfen, bin ich im Bundestag des-
halb auch Mitglied im Digitalausschuss. 

Der Stand der Digitalisierung in 
Deutschland wird – auch von den Men-
schen im östlichen Europa – oft belä-
chelt. Wie ist Deutschland in diesem 
Bereich Ihres Erachtens mittlerweile 
aufgestellt? Sehen Sie Fortschritte? 

Ich glaube, hier muss man trennen. 
Bei der Grundlagenforschung, der 
Künstlichen Intelligenz oder auch beim 
Quantencomputing sind wir Spitzen-
klasse. In diesen Bereichen kommen die 
deutsche Ingenieurskunst und unsere 
Tüftlermentalität zum Tragen – ganz 
besonders hier in Baden-Württemberg. 
Allerdings haben wir ein Umsetzungs-
problem. Die Grundlagen und auch das 
Geld sind zwar da, nur in der Umset-
zung sind wir oft noch zu bürokratisch. 
Das haben wir während der Corona-
pandemie aufs Neue gesehen: Der On-
lineunterricht ist oft an bürokratischen 
Hürden gescheitert, zum Beispiel an 
der Frage, ob man die Software „Zoom“ 
nutzen dürfe. Andere Länder – auch 
Polen – können uns da ein Vorbild sein, 
denn in der Umsetzung sind sie oft viel 
pragmatischer und folglich auch schnel-
ler als wir. 

Derzeit beschäftigt die Politik vor 
allem der Krieg in der Ukraine. Kürz-
lich haben Sie für die Lieferung schwe-
rer Waffen an die Ukraine gestimmt. 
Warum? 

Ich möchte betonen, dass ich schon 
am zweiten Tag des russischen Angriffs-
krieges die Lieferung schwerer Waffen 
an die Ukraine gefordert habe. Ich bin 
kein Militarist, aber ich vertrete den 
Standpunkt: Wenn man angegriffen 
wird, muss man sich verteidigen. Des-
wegen bin ich der Meinung, dass die 
Ukrainer von uns – und damit meine 
ich die gesamte westliche Welt – schon 
viel früher hätten Waffen bekommen 
müssen. Aus diesem Grund habe ich 
mit voller Überzeugung dem gemein-
samen Antrag von CDU/CSU und den 
Ampel-Fraktionen zugestimmt. Die 
Waffenlieferungen verlaufen aber immer 
noch schleppend. Die Bundesregierung 
muss hier nun endlich handeln, sie muss 
schneller und effektiver werden. Denn 

eines ist klar: Die Ukraine darf diesen 
Krieg nicht verlieren. Sie muss so stark 
sein, dass sie in Friedensverhandlungen 
mit Wladimir Putin treten kann. Das 
kann sie nur mit Waffen, denn dann 
hat sie ein starkes Verhandlungsmandat.

Kommen wir zu Ihren persönlichen 
Wurzeln. Sie haben schon kurz ange-
schnitten, dass Ihre Eltern aus Gleiwitz 
stammen und in den 1960er-Jahren 
nach Deutschland kamen. Warum ha-
ben sie Oberschlesien damals verlassen? 

Meine Eltern und auch viele Ver-
wandte haben sich als Deutsche in der 
Volksrepublik Polen nicht wohlgefühlt. 
Mein Vater wurde im Jahr 1943, kurz 
vor dem Ende des Zweiten Weltkrie-
ges, geboren; als er in den Kindergarten 
kam, konnte er kein Polnisch sprechen 
und wurde deshalb gemobbt. Diese 
Erfahrung hat ihn sehr geprägt. Später 
haben er und meine Mutter realisiert, 
dass Schlesien nicht mehr ihre Heimat 
ist – mein Vater sagte immer, dass man 
die Grenzen nicht mehr verschieben 
dürfe, sonst hätte man den Dritten Welt-
krieg. Sie haben also in der Region keine 
Zukunft mehr für sich gesehen und sich 
daher zur Ausreise nach Westdeutsch-
land entschlossen. 

Dass meine Eltern schließlich nach 
Böblingen kamen, war purer Zufall, 
denn hier gab es Arbeitsplätze. Mein 
Bruder und ich sind dann in Böblin-
gen auf die Welt gekommen. Und mein 
Vater hat von Anfang an klargestellt: 
„Böblingen ist unsere Heimat!“ Er 
hat sich deshalb auch nie in einer der 
Landsmannschaften engagiert und ist 
zeit seines Lebens nie mit uns in seine 
Geburtsstadt Gleiwitz gereist. Ich bin 
mir aber sicher, dass Oberschlesien 
trotzdem immer einen festen Platz in 
seinem Herzen hatte. 

Auf Ihrer Webseite schreiben Sie, dass 
Ihre Eltern ihr Heimatgefühl an Sie und 
Ihren Bruder weitergegeben haben. Was 
bedeutet „Heimat“ für Sie? 

„Heimat“ ist für mich etwas ganz 
Positives und hat viel mit dem Herzen 
zu tun. Ich lasse mir den Heimatbegriff 
auch nicht von irgendwelchen Rechts-
radikalen kaputtmachen. Für mich 
persönlich hat dieser Begriff mehrere 
Ebenen, der Böblingen, Deutschland 
und Europa umfasst. Aufgrund der 
Herkunft meiner Eltern betrachte ich 
aber auch Oberschlesien als einen Teil 
meiner Heimat. Ich merke auch, dass 
die Sehnsucht, dorthin zu gehen, wo 
meine Mutter und mein Vater aufge-
wachsen sind, mit den Jahren stärker 
wird. Im August dieses Jahres werde ich 
deshalb zum ersten Mal in meinem Le-
ben gemeinsam mit meiner Mutter und 
meinem Bruder nach Gleiwitz reisen 
und den Wurzeln meiner Eltern nach-
spüren – mein Vater ist leider bereits 
im Jahr 2006 verstorben. Ich freue mich 
riesig, die dort lebenden Menschen – 
egal ob Polen, Schlesier oder deutsche 
Einwohner – kennenzulernen. 

Vor Kurzem hat die CDU/CSU-
Fraktion im Deutschen Bundestag eine 
Kleine Anfrage an die Bundesregierung 
zur Situation der deutschen Minderheit 
in Polen gerichtet. Sind Sie über die 
derzeitigen Herausforderungen und 
Probleme der hiesigen Minderheit im 
Bilde? 

Ich bin natürlich über die Entwick-
lungen informiert, nicht zuletzt dank 
meines Kollegen Paul Ziemiak, der ja 
einen ähnlichen Familienhintergrund 
wie ich hat – und sogar selbst noch in 
Polen geboren wurde. Wir als deutsche 
Politiker sollten in dieser Frage ausglei-
chend wirken und darauf achten, dass 
die Minderheiten in ihren Rechten nicht 
eingeschränkt werden. Das müssen wir 
auch klar in die polnische Politik hinein 
kommunizieren: Minderheiten sind eine 
Bereicherung. 

Sie engagieren sich auch im Volks-
bund Deutsche Kriegsgräberfürsorge. 
Warum ist Ihnen dieses Engagement 
wichtig? 

Als ich die Anfrage vom Volksbund 
bekommen habe, dachte ich zuerst: 
„Mein Gott, was ist das für eine altmo-
dische Vereinigung! Braucht man so 
etwas überhaupt noch?“ Ich habe mich 
dann aber intensiv mit der Thematik 
beschäftigt und bin nun mit voller Lei-
denschaft dabei. Denn diese Gräber 
zeigen uns, was die Kriege vor allem in 
den Familien anrichten: Jedes einzelne 
Grab ist ein Schicksal, bedeutet Trauer, 
Schmerz und Tränen. Ich möchte mit 
meinem Engagement das Erinnern an 
das durch Kriege verursachte Leid auf-
rechterhalten. Diese Gräber sind ein 
Symbol des Nicht-Vergessen-Werdens. 
Sie sind daher alles andere als altmo-
disch, sondern sie sind außerordentlich 
wichtig und modern – und sie dürfen 
nie an Modernität verlieren, denn sonst 
vergisst man. Und wer vergisst, der weiß 
nicht, was in der Vergangenheit war. 

Herr Biadacz, vielen Dank für dieses 
Gespräch. 

Das Interview führte  
Lucas Netter

„Mniejszości są wzbogaceniem” 

Marc Biadacz (CDU), poseł do Bundestagu 
z okręgu Böblingen, o głównych obszarach 
swojej pracy w parlamencie, konieczności do­
staw broni na Ukrainę, górnośląskim pocho­
dzeniu swoich rodziców i znaczeniu cmentarzy 
wojennych.

Jest pan posłem do niemieckiego 
Bundestagu od 2017 r., ale w polity-
kę angażuje się pan od końca lat 90. 
ubiegłego stulecia. Dlaczego w młodym 
wieku zdecydował się pan na działal-
ność akurat w CDU?

Faktycznie, biorąc pod uwagę moje 
pochodzenie z rodziny robotniczej – moi 
rodzice przybyli do Böblingen z Gliwic 
w latach 60. i przez prawie 40 lat pra-
cowali na produkcji w fabryce Merce-
des-Benz w Sindelfingen – mógłbym 
równie dobrze wstąpić do SPD. Ale był 
też Helmut Kohl, więc jako osoba uro-
dzona w Böblingen w 1979 r. dorastałem 
w czasach jego kanclerstwa i jako dziecko 
na własnej skórze doświadczyłem poko-
jowej rewolucji oraz zjednoczenia Nie-
miec. Helmut Kohl zafascynował mnie 
jako twórca jedności. Zawsze ważna była 
dla mnie także idea społecznej gospodar-
ki rynkowej. Dlatego właśnie CDU jest 
dla mnie właściwym miejscem.

Jakim priorytetom tematycznym po-
święca się pan w Bundestagu i w swoim 
okręgu wyborczym?

Jednym z priorytetów, na których 
skupiam się jako członek parlamentu 
w Berlinie, jest jakże istotna działalność 
Komisji Pracy i Spraw Socjalnych. In-
teresuje mnie przede wszystkim przy-
szłość pracy, czyli pytanie o to, jak 
ukształtujemy świat pracy w przyszło-
ści. Ten punkt ciężkości dobrze pasuje 
do specyfiki powiatu Böblingen, który 
obecnie jest silnie związany z przemy-
słem motoryzacyjnym. W branży tej 
zachodzą obecnie ogromne zmiany: 
elektryfikacja, autonomiczna jazda 
i sztuczna inteligencja. Aby połączyć 
nowy świat pracy ze światem cyfrowym, 
jestem także członkiem Komisji ds. Cy-
fryzacji w Bundestagu.

Stan cyfryzacji w Niemczech często 
budzi uśmiech – także wśród miesz-
kańców Europy Wschodniej. Jak pana 
zdaniem wygląda sytuacja Niemiec 
w tej dziedzinie w ostatnim czasie? Czy 
widzi pan jakieś postępy?

Myślę, że trzeba tu dokonać pewnego 
rozróżnienia. Jesteśmy najlepsi w dzie-

dzinie badań podstawowych, sztucznej 
inteligencji i obliczeń kwantowych. 
W tych dziedzinach na pierwszy plan 
wysuwa się niemiecka sztuka inżynierska 
i mentalność majsterkowicza – zwłaszcza 
w Badenii-Wirtembergii. Mamy jed-
nak problem z wdrożeniem. Podstawy 
i pieniądze już są, ale często jesteśmy 
zbyt zbiurokratyzowani, gdy przychodzi 
do wdrażania. Przekonaliśmy się o tym 
po raz kolejny podczas pandemii ko-
ronawirusa, kiedy to nauczanie online 
często kończyło się niepowodzeniem 
z powodu przeszkód biurokratycznych, 
np. ze względu na kwestię, czy można 
używać oprogramowania Zoom. Inne 
kraje – w tym Polska – mogą być dla nas 
przykładem, ponieważ często są dużo 
bardziej pragmatyczne w realizacji swo-
ich zamierzeń, a co za tym idzie, również 
szybsze niż my.

W chwili obecnej polityka jest zajęta 
głównie wojną na Ukrainie. Ostatnio 
głosował pan za dostarczeniem ciężkiej 
broni temu krajowi. Dlaczego?

Pragnę podkreślić, że już w drugim 
dniu rosyjskiej wojny napastniczej 
wezwałem do dostarczenia Ukrainie 
ciężkiej broni. Nie jestem militarystą, 
ale stoję na stanowisku, że gdy ktoś 
cię atakuje, musisz się bronić. Dlate-
go uważam, że Ukraińcy powinni byli 
otrzymać broń od nas – a więc od całego 
świata zachodniego – dużo wcześniej. 
Z tego powodu z pełnym przekonaniem 
głosowałem za przyjęciem wspólnego 
wniosku CDU/CSU i frakcji tzw. sygna-
listów. Dostawy broni są jednak nadal 
powolne. Rząd federalny musi wresz-
cie zacząć działać, musi być szybszy 
i skuteczniejszy. Bo jedno jest pewne: 
Ukraina nie może przegrać tej wojny. 
Musi być na tyle silna, by podjąć nego-
cjacje pokojowe z Władimirem Putinem. 
Może to zrobić tylko przy użyciu broni, 
ponieważ wtedy będzie miała mocne 
karty w negocjacjach.

Porozmawiajmy o pana osobistych 
korzeniach. Wspomniał pan już krót-
ko, że pana rodzice pochodzą z Gliwic 
i przyjechali do Niemiec w latach 60. 
Dlaczego w tym czasie opuścili Górny 
Śląsk?

Moi rodzice, a także wielu krewnych, 
nie czuli się dobrze jako Niemcy w PRL. 
Mój ojciec urodził się w 1943 r., krótko 
przed zakończeniem II wojny świato-
wej; kiedy rozpoczął naukę w przed-

szkolu, nie umiał mówić po polsku 
i z tego powodu był prześladowany. 
To doświadczenie wywarło na niego 
ogromny wpływ. Później on i moja 
mama zdali sobie sprawę, że Śląsk nie 
jest już ich domem – mój ojciec zawsze 
powtarzał, że nie można już przesuwać 
granic, bo inaczej wybuchnie trzecia 
wojna światowa. Nie widzieli już dla sie-
bie przyszłości w tym regionie i dlatego 
zdecydowali się wyjechać do Niemiec 
Zachodnich. 

To, że moi rodzice ostatecznie przy-
jechali do Böblingen, było czystym 
przypadkiem, ponieważ była tu praca. Ja 
i mój brat urodziliśmy się w Böblingen. 
A mój ojciec od samego początku mówił 
jasno: „Böblingen to nasz dom!”. Dlatego 
też nigdy nie zaangażował się w działal-
ność żadnego z ziomkostw i nigdy za 
życia nie pojechał z nami do rodzinnych 
Gliwic. Jestem jednak pewien, że Górny 
Śląsk zawsze zajmował ważne miejsce 
w jego sercu.

Na swojej stronie internetowej na-
pisał pan, że rodzice przekazali panu 
i pana bratu poczucie domu bądź oj-
czyzny (niem. Heimat – przyp. red.). 
Co dla pana oznacza w tym sensie 
słowo „dom”?

Dla mnie „dom” czy „Heimat” jest 
czymś bardzo pozytywnym i ma wie-
le wspólnego z sercem. Nie pozwolę, 
by prawicowi radykałowie zniszczyli 
tradycyjne pojmowanie określenia 
„Heimat”. Dla mnie osobiście termin 
ten ma kilka poziomów, obejmujących 
Böblingen, Niemcy i Europę. Jednak 
ze względu na pochodzenie moich ro-
dziców również Górny Śląsk uważam za 
część mojego Heimatu. Zauważyłem też, 
że z biegiem lat coraz silniejsza staje się 
tęsknota za wyjazdem tam, gdzie dora-
stali moi matka i ojciec. W sierpniu tego 
roku po raz pierwszy w życiu pojadę 
więc do Gliwic wraz z mamą i bratem, 
by odszukać korzenie moich rodziców 
– ojciec niestety zmarł w 2006 r. Bardzo 
się cieszę, że będę mógł poznać miesz-
kających tam ludzi – zarówno Polaków, 
Ślązaków, jak i Niemców.

Niedawno grupa parlamentarna 
CDU/CSU w niemieckim Bundestagu 
skierowała do rządu federalnego inter-
pelację w sprawie sytuacji mniejszości 
niemieckiej w Polsce. Czy zna pan ak-
tualne wyzwania i problemy tutejszej 
mniejszości?

Oczywiście wiem o tym, co się dzieje, 
m.in. dzięki mojemu koledze Pawłowi 
Ziemiakowi, który ma podobne do mo-
jego pochodzenie rodzinne – a nawet 
sam urodził się w Polsce. Jako politycy 
niemieccy powinniśmy działać w tej 
kwestii w sposób wyważony i dbać o to, 
by prawa mniejszości nie były ograni-
czane. Musimy też jasno zakomuniko-
wać polskim politykom, że mniejszości 
są wzbogaceniem.

Jest pan również zaangażowany 
w działalność Niemieckiego Związku 
Opieki nad Grobami Wojennym. Dla-
czego to zaangażowanie jest dla pana 
ważne?

Kiedy otrzymałem zapytanie od kie-
rownictwa związku, pomyślałem: „Mój 
Boże, cóż to za staroświeckie stowa-
rzyszenie! Czy coś takiego jest jeszcze 
w ogóle potrzebne?”. Potem jednak 
intensywnie zaangażowałem się w ten 
temat i teraz jestem jego pełnym pa-
sjonatem. Bo te groby pokazują nam, 
co robią wojny, zwłaszcza w rodzinach: 
Każdy grób to los, to żal, ból i łzy. Swoim 
zaangażowaniem chcę podtrzymywać 
pamięć o cierpieniach spowodowanych 
wojnami. Te groby są symbolem tego, 
że nie można o nich zapomnieć. Nie 
są więc bynajmniej staroświeckie, ale 
są niezwykle ważne i współczesne – i ni-
gdy nie mogą stracić swojej współcze-
sności, bo inaczej się zapomina. A ci, 
którzy zapominają, nie wiedzą, co było 
w przeszłości.

Dziękuję bardzo za rozmowę.
Wywiad przeprowadził  

Lucas Netter

Marc Biadacz� Foto: (c) Tobias Koch

„Ich lasse mir den 
Heimatbegriff nicht 
von irgendwelchen 
Rechtsradikalen 
kaputtmachen.“
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Bildung: Verband deutscher Gesellschaften kritisiert neuen Kernlehrplan

Minderheit fehlt im Inhalt
Beim Verband deutscher Gesellschaf-
ten (VdG) ist ein Entwurf des neuen 
Kernlehrplans für Deutsch als Min-
derheitensprache eingegangen. Der 
Verbandsvorstand äußerte sich nun 
deutlich kritisch zu den Änderungen.

Wie wir im Positionspapier des VdG 
lesen, ist der Vorschlag zur Än-

derung des Kernlehrplans ein weiterer 
Ausdruck von Diskriminierung. Mit den 
Verordnungen des Bildungsministers 
vom Februar dieses Jahres wurde die 
Aufteilung in nationale und ethnische 
Minderheitensprachen eingeführt, deren 
Anzahl der Unterrichtsstunden und die 
Höhe der Zuschüsse für die Kommunen 
beibehalten wurden, sowie gesondert für 
Deutsch als Minderheitensprache, die 
nur noch eine Stunde pro Woche un-
terrichtet werden soll, bei gleichzeitiger 
Reduzierung der Zuschüsse. Nun soll 
diese Trennung weiter vertieft werden, 
da die Änderungen im Kerncurricu-
lum ebenfalls nur die deutsche Sprache 
betreffen. 

„Durch den Wegfall eines Großteils 
der für den Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache relevanten Inhalte 
und Lernziele wird dieser Unterricht 
eher dem Unterricht einer modernen 
Fremdsprache ähneln, und auch hier 
wird sich die Umsetzung des Kerncur-
riculums auf eine sehr grundlegende 
Entwicklung der kommunikativen Fä-
higkeiten beschränken. Die wichtigs-
ten identitätsstiftenden, kulturellen 
und historischen Inhalte wurden aus 
dem Kerncurriculum gestrichen. Die 
Umsetzung des Kerncurriculums in 
einer Wochenstunde ermöglicht nur 
in geringem Maße die Ausbildung ei-
nes nationalen Identitätsgefühls und 
das Kennenlernen des kulturellen und 

wissenschaftlichen Erbes der eigenen 
Minderheit“, heißt es in der Stellung-
nahme des VdG-Vorstandes. 

Dies bezieht sich insbesondere auf 
die Streichung von Elementen der Ge-
schichte der deutschen Minderheit und 
des Lernens über das eigene nationale 
Erbe und die eigene Kultur, die auch 
Helden, Ereignisse, Symbole und Legen-
den umfasst, aus dem Kernlehrplan. Der 
neue Plan, der nicht nur für die Grund-
schule, sondern auch für die weiterfüh-
renden Schulen gilt, vermittelt auch kein 
Wissen über die aktuelle Situation und 

die Aktivitäten der deutschen Minder-
heit, was sich – wie der VdG-Vorstand 
feststellt – negativ auf die Bereitschaft 
von Kindern und Jugendlichen auswir-
ken kann, sich in Organisationen der 
Minderheit zu engagieren. 

Der VdG kritisiert jedoch nicht nur 
das Fehlen eines expliziten Bezugs zur 
deutschen Minderheit im geplanten 
Kerncurriculum. „In Verbindung mit 
der Reduzierung der Anzahl der Un-
terrichtsstunden in diesem Fach für die 
Mehrheit der Schüler, die bisher am Un-
terricht teilgenommen haben, bedeutet 
die derzeitige Situation, dass es keine 
Kontinuität im Unterrichts- und Erzie-
hungsprozess gibt, die zum Zeitpunkt 
der Antragstellung gewährleistet war 
(zur Aufnahme eines Schülers in den 
Unterricht der Minderheitensprache, 
Anm. d. Red.). Der Antrag bezieht sich 
auf den gesamten Zeitraum der Ausbil-
dung des Schülers an einer bestimmten 
Schule“, heißt es in dem Positionspapier. 

Das neue Kerncurriculum für den 
Unterricht von Deutsch als Minderhei-
tensprache soll ab dem neuen Schul-
jahr gelten. Bei Redaktionsschluss die-
ser Ausgabe unserer Zeitung war der 
endgültige Inhalt jedoch noch nicht 
veröffentlicht.

Edukacja: Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń krytykuje nową 
podstawę programową –  
Brak mniejszości w treści

Do Związku Niemieckich Stowarzyszeń (VdG) 
wpłynął projekt nowej podstawy programowej 
nauczania języka niemieckiego jako języka 
mniejszości. Zarząd związku jednoznacznie 
krytycznie odniósł się do zmian. 

Jak czytamy w stanowisku VdG, pro-
pozycja zmian w podstawie pro-

gramowej jest kolejnym przejawem 
dyskryminacji. Rozporządzeniami 
ministra edukacji z lutego tego roku 
wprowadzono bowiem podział na języki 
mniejszości narodowych i etnicznych, 
które zachowały dotychczasową liczbę 
godzin nauczania i wysokość subwencji 
dla samorządów, oraz na język niemiecki 
jako język mniejszości, który ma być na-
uczany tylko jedną godzinę w tygodniu 
przy jednoczesnym zmniejszeniu sub-
wencji. Teraz podział ten ma być dalej 
pogłębiany, bowiem zmiany w podstawie 
programowej dotykają również tylko 
języka niemieckiego. 

„Ze względu na usunięcie wielu tre-
ści i celów kształcenia istotnych dla na-
uczania języka niemieckiego jako języka 
mniejszości nauczanie to będzie bardziej 
przypominało nauczanie języka obcego 
nowożytnego, a i w tym przypadku reali-
zacja podstawy ograniczy się do bardzo 
podstawowego rozwijania umiejętności 
komunikacyjnych. Najistotniejsze treści 
tożsamościowe, kulturowe i historyczne 

zostały z podstawy usunięte. Realizacja 
podstawy programowej w ramach jednej 
godziny tygodniowo będzie tylko w mi-
nimalnym stopniu umożliwiać kształto-
wanie poczucia własnej tożsamości na-
rodowej oraz poznawanie dóbr kultury 
i nauki własnej mniejszości” – czytamy 
w stanowisku zarządu VdG. 

Chodzi tutaj w szczególności o wy-
kreślenie z podstawy elementów historii 
mniejszości niemieckiej czy poznawanie 
własnego dziedzictwa narodowego oraz 
kultury, do której zaliczają się również 
bohaterowie, wydarzenia, symbole 
czy legendy. Nowa podstawa nauczania, 
która dotyczy nie tylko szkół podstawo-
wych, ale i średnich, nie przewiduje też 
przekazywania wiedzy z zakresu dzisiej-
szej sytuacji i działalności mniejszości 
niemieckiej, co – jak zauważa zarząd 
VdG – może mieć negatywny wpływ 
na chęć zaangażowania się dzieci i mło-
dzieży w działalność organizacji mniej-
szościowych. 

VdG krytykuje jednak nie tylko brak 
jednoznacznych odniesień do mniejszo-
ści niemieckiej w planowanej podstawie 
programowej. „W związku z redukcją 
liczby godzin nauczania tego przed-
miotu dla większości uczniów, któ-
rzy do tej pory uczestniczyli w zajęciach, 
obecna sytuacja oznacza brak ciągłości 
procesu dydaktycznego i wychowawcze-
go, który był zapewniony w momencie 
składania wniosku (o objęcie ucznia na-
uczaniem języka mniejszości – przyp. 
red.). Wniosek dotyczy bowiem całego 
okresu nauki ucznia w danej szkole” – 
czytamy w stanowisku. 

Nowa podstawa programowa naucza-
nia języka niemieckiego jako języka 
mniejszości ma obowiązywać od no-
wego roku szkolnego. Do zamknięcia 
tego wydania gazety nie została jednak 
opublikowana jej ostateczna treść. 

ru

Oppeln: Bundestagsabgeordnete bei der deutschen Minderheit

Verantwortung liegt auch bei der Bundesregierung 
Zum zweiten Mal innerhalb weniger Wochen kamen Vertreter der Gruppe 
der Vertriebenen, Aussiedler und deutschen Minderheiten der CDU/CSU-
Bundestagsfraktion nach Schlesien. Auch diesmal lag der Fokus auf dem 
Deutschunterricht. 

Dazu sprachen Christoph de Vries, 
Vorsitzender der Gruppe der Ver-

triebenen, Aussiedler und deutschen 
Minderheiten sowie Michael Meister 
u. a. mit Vertretern der Lehrer aus der 
Oppelner Region sowie des Vorstandes 
des Verbandes deutscher Gesellschaften. 
Für beide Abgeordneten stand danach 
fest: Die Kürzungen beim Deutschun-
terricht als Minderheitensprache von 
3 auf 1 Stunde wöchentlich, die mit 
der Verordnung des Bildungsministers 
eingeführt wurden, sind nicht nur dis-
kriminierend, sondern würden uner-
setzlichen Schaden zufügen, wenn sie 
nicht zurückgenommen werden. „Hier 
werden auch Strukturen zerschlagen, 
denn sollte es mit dem neuen Schuljahr 
zur Umsetzung kommen, müssten sich 
auch die Lehrer anderweitige Beschäf-
tigungen suchen. Wir sollten also alles 
tun, um die bestehenden Strukturen 
beizubehalten“, sagt Michael Meister. 

Daher trafen sich am Mittwoch 
(15.06.) die beiden Unionspolitiker 
mit Vertretern des Bildungsministe-
riums. „Wir sehen dabei, dass auch 
beim Polnischunterricht in Deutsch-
land – obwohl da von polnischer Seite 
viele Falschinformationen kamen – in 
manchen Bundesländern nachgezogen 
werden müsste und dafür wollen wir 
uns einsetzen. Aber die Reihenfolge ist 
klar: Zunächst muss die diskriminieren-
de Verordnung über die Kürzung des 
Deutschunterrichtes aufgehoben wer-
den, dann können wir über Lösungen 
beim Polnischunterricht in Deutschland 
sprechen“, sagt Christoph de Vries. 

Seiner Meinung nach liege aber auch 
vieles nicht allein an der polnischen 
Regierung, sondern auch an der Hal-
tung der Bundesregierung. „Es ist zwar 
etwas gemacht worden auf der Ebene 
der Bundesbeauftragten für Aussied-
lerfragen und nationale Minderheiten, 
aber hier hat auch die Innenministerin, 
genauso wie die Außenministerin, eine 
Verantwortung. Das muss jetzt auf einer 
anderen Ebene gespielt werden“, meint 
Christoph de Vries. 

Einen Durchbruch bei den Gesprä-
chen mit der polnischen Regierung 
haben die Unionsabgeordneten nicht 
erzielt, was eine Lösung des Problems 
bis September, wenn das neue Schul-
jahr beginnt, wieder ein Stück unwahr-
scheinlicher macht. Auch wenn in eini-
gen oberschlesischen Gemeinden wie 
Gogolin oder Leschnitz die Kommune 
aus eigenem Haushalt die Mittel für die 
Beibehaltung von drei Deutschstunden 
aufbringt, in anderen wie Himmelwitz 
gar zweisprachige Klassen entstehen, 
die von den Kürzungen nicht betroffen 
sind, werden doch in vielen Schulen die 

Deutschstunden nach der Verordnung 
abgehalten. Ein Rückgang der Deutsch-
kenntnisse und ein Zusammenbruch der 
seit 30 Jahren aufgebauten Lehreraus- 
und -fortbildung ist also zu erwarten. 

Während des Besuches sprachen de 
Vries und Meister auch mit Vertretern 
der deutschen Minderheit in Liegnitz 
und Breslau sowie mit der Oppelner 
Vizemarschallin Zuzanna Donath-
Kasiura.

Opole: posłowie do Bundestagu 
u mniejszości niemieckiej – 
Odpowiedzialność spoczywa także 
na rządzie federalnym

Po raz drugi w ciągu kilku tygodni na Śląsk 
przyjechali przedstawiciele Grupy Wypędzo­
nych, Przesiedleńców i Mniejszości Niemieckich 
z frakcji parlamentarnej CDU/CSU. Tym razem 
również skupiono się na kwestii nauczania 
języka niemieckiego.

Christoph de Vries, przewodniczący 
Grupy Wypędzonych, Przesiedleń-

ców i Mniejszości Niemieckich, oraz 
Michael Meister rozmawiali o tym 

m.in. z przedstawicielami nauczycieli 
z Opolszczyzny i zarządu Związku Nie-
mieckich Stowarzyszeń. Dla obu posłów 
było jasne, że ograniczenia w nauczaniu 
języka niemieckiego jako języka mniej-
szości narodowej z trzech do jednej 
godziny tygodniowo, wprowadzone 
rozporządzeniem ministra edukacji, 
są nie tylko dyskryminujące, ale jeśli 
nie zostaną wycofane, spowodują nie-
odwracalne szkody. – W tym przypad-
ku są też rozbijane struktury, bo gdyby 
to miało być wprowadzone od nowego 
roku szkolnego, to i nauczyciele mu-
sieliby szukać innego zatrudnienia. 
Powinniśmy więc zrobić wszystko, aby 
zachować istniejące struktury – mówi 
Michael Meister.

Dlatego też obaj politycy chadecji spo-
tkali się w środę (15 czerwca) z przed-
stawicielami Ministerstwa Edukacji. 
– Dostrzegamy, że również nauczanie 
języka polskiego w Niemczech – choć 
ze strony polskiej było wiele błędnych 
informacji – powinno ulec poprawie 
w niektórych krajach związkowych, 
o co zamierzamy zabiegać. Ale kolejność 
jest jasna: najpierw musi zostać uchylone 

dyskryminujące rozporządzenie o ogra-
niczeniu nauczania języka niemieckiego, 
a dopiero potem możemy rozmawiać 
o rozwiązaniach dotyczących nauczania 
języka polskiego – mówi Christoph de 
Vries.

Jego zdaniem jednak duża część winy 
leży nie tylko po stronie polskiego rządu, 
ale także po stronie rządu federalnego. – 
To prawda, że coś zrobiono na szczeblu 
federalnego pełnomocnika ds. przesie-
dleńców i mniejszości narodowych, ale 
minister spraw wewnętrznych również 
ponosi odpowiedzialność w tym zakre-
sie, podobnie jak minister spraw zagra-
nicznych. To musi być teraz rozgrywane 
na innym poziomie – uważa Christoph 
de Vries. 

Posłowie chadecji Unii nie osiągnęli 
przełomu w rozmowach z rządem RP, 
co sprawia, że rozwiązanie problemu 
do września, kiedy to rozpoczyna się 
nowy rok szkolny, staje się coraz mniej 
prawdopodobne. Nawet jeśli w niektó-
rych gminach Górnego Śląska, takich jak 
Gogolin czy Leśnica, gmina z własnego 
budżetu pozyskuje środki na utrzyma-
nie trzech lekcji języka niemieckiego, 
a w innych, np. w Jemielnicy, istnieją 
nawet klasy dwujęzyczne, których cięcia 
nie dotyczą, to jednak w wielu szkołach 
lekcje języka niemieckiego nadal od-
bywać się będą w oparciu o wymogi 
rozporządzenia. Należy się zatem spo-
dziewać spadku poziomu znajomości 
języka niemieckiego oraz załamania 
się budowanego przez 30 lat systemu 
kształcenia i doskonalenia nauczycieli. 

Podczas wizyty de Vries i Meister 
rozmawiali także z przedstawicielami 
mniejszości niemieckiej w Legnicy 
i Wrocławiu oraz z wicemarszałek wo-
jewództwa opolskiego Zuzanną Donath-
-Kasiurą.

Rudolf Urban

Im Kernlehrplan gibt es die Schlüsselkomponenten für die Minderheit nicht.� Foto: S. Hermann, F. Richter / Pixabay

Michael Meister (l.) und Christoph de Vries (2. v. l.) bei Gesprächen mit Vertretern des Verbandes deutscher 
Gesellschaften und der deutschen Konsulin in Oppeln.� Foto: Rudolf Urban

Das neue Kerncurri-
culum für Deutsch als 
Minderheitensprache 
soll ab dem neuen 
Schuljahr gelten.

Christoph de Vries: „Hier 
hat auch die deutsche 
Innenministerin, 
genauso wie die 
Außenministerin, eine 
Verantwortung.“
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Krieg in der Ukraine: Als Flüchtlingsfamilie in München

„Alle träumen von der Rückkehr in die Heimat“
Vor einigen Wochen berichteten wir über die dramatische Flucht von 
Julia Bogdan und ihren beiden Töchtern sowie ihrer Mutter aus dem 
südukrainischen Cherson nach Deutschland (siehe „Wochenblatt.pl“, Nr. 
18/1569). Seit Mitte April lebt die kleine Familie nun in München. Wie 
geht es ihr dort?

Als wir Julia Bogdan am Telefon 
erreichen, sitzt sie gerade mit ih-

rer Mutter beim Arzt. „Als Folge der 
stressigen Flucht und der Tage voller 
Angst hat Mama starke Herzprobleme 
bekommen“, berichtet die Deutschlehre-
rin und Leiterin der Chersoner Jugend-
organisation der deutschen Minderheit 
„Partnerschaft“. 

Der scheinbar selbstverständliche 
Arztbesuch offenbart aber auch etwas 
Positives: Denn trotz des berüchtigten 
deutschen Bürokratismus wurde die 
vierköpfige Familie schon kurz nach 
ihrer Ankunft in München am 21. April 
krankenversichert. „Und seit gestern 
(06.06., Anm. d. Red.) sind wir nun auch 
endlich alle offiziell bei der Stadt Mün-
chen angemeldet. Bei meiner Mutter 
hat dieser Prozess sehr lange gedauert, 
da ihr alter Pass, in dem alles noch in 
kyrillischen Buchstaben geschrieben 
war, erst noch übersetzt werden musste“, 
erzählt Julia Bogdan.

Den Alltag in München meistern
In München leben die beiden Frauen 

und die zwei Schwestern weiterhin in 
den Räumlichkeiten eines ehemaligen 
Bürogebäudes, das ein örtlicher Unter-
nehmer kurzerhand zu einer Unterkunft 
für Flüchtlinge aus der Ukraine umfunk-
tioniert hat. Sieben Familien – allesamt 
Frauen und Kinder – haben dort eine 
vorläufige Bleibe gefunden, insgesamt 
22 Personen.

Julia Bogdans ältere Tochter hat vor 
Kurzem ihren Schulabschluss gemacht 
– natürlich im digitalen Distanzfor-
mat. Der Traum von einem eleganten 
Abschlussball gemeinsam mit ihren 
Freundinnen und Freunden in Cher-
son blieb ihr somit verwehrt. Derzeit 
besucht die 17-Jährige einen Deutsch-
kurs und möchte bald mit dem Studium 
beginnen, am liebsten an der Nationalen 

W.-N.-Karasin-Universität in Charkiw, 
die in Kooperation mit dem Münchener 
Kulturzentrum GOROD auch Präsenz-
veranstaltungen für geflüchtete Studie-
rende in der bayerischen Landeshaupt-
stadt anbietet.

Für ihre dreijährige Tochter sucht Julia 
Bogdan momentan einen Kindergarten-
platz. „Das ist gar nicht so einfach, denn 
es gibt hier generell zu wenige Betreu-
ungsmöglichkeiten“, sagt sie. Sie selbst 
wartet derzeit noch auf die Erteilung 
ihrer Arbeitserlaubnis. Momentan ist sie 
– über das Internet – noch als Deutsch-
lehrerin an der Nationalen Technischen 
Universität Cherson tätig – allerdings 
auf freiwilliger Basis, denn die Gehälter 
werden nur für jene Lehrkräfte weiter-
gezahlt, die noch vor Ort unterrichten. 
Zur finanziellen Absicherung bezieht die 
Familie deshalb Sozialhilfe. Julia Bogdan 
möchte dem deutschen Staat aber nicht 
zur Last fallen und möglichst bald wieder 
eigenes Geld verdienen.

Schwieriger Kontakt in die Heimat
Der Kontakt zu den Landsleuten, die 

in Cherson geblieben sind, wird indes 
immer schwieriger, da Russland das ört-
liche Mobilfunknetz und den Zugang 
zum Internet kontrolliert. „Nur über 
Chatprogramme wie Viber oder Tele-
gram kommen hin und wieder Nach-
richten durch“, erklärt Julia Bogdan.

Sie erzählt, dass sie vor einiger Zeit 
Medikamente über Lemberg (Lwiw) 

nach Odessa geschickt habe. Der Frei-
willige, der die Hilfslieferung von dort 
nach Cherson bringen sollte, habe aller-
dings zwei Wochen lang zwischen zwei 
russischen Kontrollposten festgesessen, 
konnte weder vor noch zurück. Doch 
jetzt habe er es in die von Russland be-
setzte Stadt geschafft. „Diese Nachricht 
hat mich glücklich gemacht. Ich freue 
mich, dass ich den daheimgebliebenen 
Menschen auch von hier aus helfen 
kann“, sagt Julia Bogdan mit tränenun-
terdrückter Stimme. 

Die Deutschlehrerin erzählt auch, 
dass ihre Tochter so bald wie möglich 
wieder zurück in die Ukraine wolle: „Sie 
sieht in Deutschland keine Zukunft für 
sich. Und auch alle anderen, mit denen 
ich hier in der Unterkunft spreche, träu-
men von der Rückkehr in die Heimat. 
Auch ich hoffe sehr, dass die ukrainische 
Armee endlich mein Gebiet und das 
ganze Land befreit.“ Nicht ohne den 
Hauch einer gewissen Resignation in 
ihrem Tonfall fügt sie sodann hinzu: 
„Aber darauf müssen wir wohl noch 
lange warten.“

Wojna na Ukrainie: Rodzina 
uchodźców w Monachium –  
„Wszyscy marzą o powrocie do domu”

Kilka tygodni temu informowaliśmy o dra­
matycznej ucieczce Julii Bogdan, jej dwóch 
córek i matki z Chersonia na południu Ukrainy 
do Niemiec (zob. „Wochenblatt.pl” nr 18/1569). 
Od połowy kwietnia niewielka rodzina mieszka 
w Monachium. Jak się tam czuje?

Kiedy udaje nam się dodzwonić 
do Julii Bogdan, siedzi ona z matką 

u lekarza. – W wyniku stresującego lotu 
i dni pełnych strachu mama nabawiła 
się poważnych problemów z sercem – 
relacjonuje nauczycielka języka niemiec-
kiego i przewodnicząca chersońskiej 
organizacji młodzieżowej mniejszości 
niemieckiej „Partnerschaft”. 

Jednak ta pozornie oczywista wizyta 
u lekarza ujawnia również coś pozytyw-
nego: pomimo osławionej niemieckiej 
biurokracji czteroosobowa rodzina 
otrzymała ubezpieczenie zdrowotne 

wkrótce po przybyciu do Monachium 
21 kwietnia. – A od wczoraj (6 czerwca 
– przyp. red.) wszyscy jesteśmy wresz-
cie oficjalnie zarejestrowani w urzędzie 
miejskim w Monachium. W przypadku 
mojej mamy proces ten zajął dużo czasu, 
ponieważ najpierw trzeba było prze-
tłumaczyć jej stary paszport, w którym 
wszystko było jeszcze napisane cyrylicą 
– wyjaśnia Julia Bogdan.

Codzienne życie w Monachium
W Monachium obie kobiety i dwie 

siostry nadal mieszkają w pomieszcze-
niach dawnego biurowca, które miejsco-
wy przedsiębiorca od ręki przekształcił 
w mieszkania dla uchodźców z Ukrainy. 
Siedem rodzin – bez wyjątku kobiety 
i dzieci – znalazło tam tymczasowe za-
kwaterowanie, w sumie 22 osoby.

Starsza córka Julii Bogdan niedawno 
ukończyła szkołę – oczywiście w for-
macie wirtualnym na odległość. W ten 
sposób spełniło się jej marzenie o ele-
ganckim balu z przyjaciółmi w Cherso-
niu. Obecnie 17-latka uczęszcza na kurs 
języka niemieckiego i chciałaby wkrótce 
rozpocząć studia, najlepiej na Narodo-
wym Uniwersytecie im. W.N. Karasina 
w Charkowie, który we współpracy 
z monachijskim centrum kultury GO-
ROD oferuje również kursy bezpośred-
nie dla studentów uchodźców w stolicy 
Bawarii.

Julia Bogdan poszukuje obecnie miej-
sca w przedszkolu dla swojej trzyletniej 

córki. – Nie jest to takie proste, ponie-
waż jest tu zbyt mało możliwości opieki 
nad dziećmi – mówi. Ona sama wciąż 
czeka na wydanie pozwolenia na pracę. 
Obecnie nadal pracuje – przez Internet 
– jako nauczycielka języka niemieckiego 
na Państwowym Uniwersytecie Tech-
nicznym w Chersoniu, ale na zasadzie 
wolontariatu, ponieważ pensje wypła-
cane są tylko tym nauczycielom, którzy 
nadal uczą na miejscu. Dla zabezpie-
czenia finansowego rodzina korzysta 
więc z pomocy społecznej. Julia Bogdan 
nie chce być ciężarem dla państwa nie-
mieckiego i chce jak najszybciej znów 
zarabiać własne pieniądze.

Utrudniony kontakt z ojczyzną
Tymczasem kontakt z rodakami, któ-

rzy pozostali w Chersoniu, staje się coraz 
trudniejszy, ponieważ Rosja kontroluje 
miejscową sieć telefonii komórkowej 
i dostęp do Internetu. – Tylko od czasu 
do czasu przychodzą wiadomości za po-
średnictwem programów do czatowania, 
takich jak Viber czy Telegram – wyjaśnia 
Julia Bogdan.

Opowiada, że jakiś czas temu wysłała 
lekarstwa do Odessy przez Lwów. Jed-
nak wolontariusz, który miał przewieźć 
stamtąd transport z pomocą do Cher-
sonia, utknął na dwa tygodnie między 
dwoma rosyjskimi punktami kontrol-
nymi, nie mogąc ani jechać dalej, ani 
wrócić. Ale teraz udało mu się dotrzeć 
do miasta okupowanego przez Rosjan. 
– Ta wiadomość mnie ucieszyła. Cieszę 
się, że mogę stąd pomagać także tym, 
którzy zostali w domu – mówi Julia 
Bogdan, tłumiąc łzy. 

Nauczycielka języka niemieckiego 
opowiada nam również, że jej córka 
chce jak najszybciej wrócić na Ukra-
inę: – Nie widzi dla siebie przyszłości 
w Niemczech. O powrocie do domu 
marzą też wszyscy inni, z którymi roz-
mawiam tu w kwaterze. Mam też wielką 
nadzieję, że armia ukraińska w końcu 
wyzwoli mój rejon i cały kraj. 

Nie bez cienia rezygnacji w swoim to-
nie dodaje: – Ale na to będziemy musieli 
jeszcze długo poczekać.

Lucas Netter

Krieg in der Ukraine: Onlinediskussion der Stiftung Verbundenheit und der AGDM

Eindrückliche Berichte
Am Mittwoch vergangener Woche (15.06.) veranstalteten die Stiftung 
Verbundenheit mit den Deutschen im Ausland und die Arbeitsgemein-
schaft Deutscher Minderheiten (AGDM) in der Föderalistischen Union 
Europäischer Nationalitäten (FUEN) eine Onlinediskussion zum Thema 
„Deutsche Minderheit im Krieg – Wie geht es den ethnischen Deutschen 
in der Ukraine?“. Die Referentinnen und Referenten aus den Reihen der 
deutschen Minderheit in der Ukraine berichteten dabei, wie sie den Krieg 
in ihren jeweiligen Landesteilen erleben.

Als Diskussionsteilnehmer zuge-
schaltet waren Wladimir Leysle, 

Vorsitzender des Rates der Deutschen 
in der Ukraine (RDU); Diana Liebert, 
Vorsitzende der Deutschen Jugend in 
der Ukraine; Alexander Schlamp, Deut-
scher Honorarkonsul in Czernowitz; 
Julia Taips, stellvertretende Bürgermeis-
terin von Mukatschewo und Leiterin der 
Deutschen Jugend in Transkarpatien; 
Alexander Gross, Pastor der Deutschen 
Evangelisch-Lutherischen Kirche in der 
Ukraine und Aleksandra Litschagin, 
Projektkoordinatorin der Stiftung Ver-
bundenheit für die Ukraine. 

Die Grußworte sprachen Hartmut 
Koschyk, Vorsitzender des Stiftungs-
rates der Stiftung Verbundenheit und 
ehemaliger Beauftragter der Bundes-
regierung für Aussiedlerfragen und na-
tionale Minderheiten, sowie Bernard 
Gaida, AGDM-Sprecher und bis vor 
Kurzem Vorsitzender des Verbandes 
der deutschen sozial-kulturellen Ge-
sellschaften in Polen (VdG). Moderiert 
wurde die Veranstaltung von Dr. Marco 
Just Quiles, Projektleiter der Stiftung 
Verbundenheit für die Hilfsinitiative 
„Humanitäre Brücke Oberfranken – 
Transkarpatien/Ukraine“.

Der besonderen Verantwortung  
gerecht werden

Hartmut Koschyk betonte in seinem 
Eingangsstatement, dass die Stiftung 
Verbundenheit als vom Bundesmi-
nisterium des Innern und für Heimat 
beauftragte Mittlerorganisation eine 
besondere Verantwortung für die 
deutsche Minderheit in der Ukraine 
trage. Er hob zudem hervor, dass die 
humanitäre Unterstützung für die 
Menschen in dem kriegsgebeutelten 
Land in einem wichtigen Maße auch 
durch eben jene deutsche Minderheit 
geleistet werde – zum Beispiel über das 
Deutsche Haus im transkarpatischen 
Mukatschewo. 

Bernard Gaida dankte der Stiftung 
Verbundenheit für ihr Engagement und 
berichtete sodann über die Ukraine-
Hilfe seitens der AGDM, die im Rah-
men eines spontan gebildeten Netzwerks 
der deutschen Minderheiten in Polen, 
Ungarn, Rumänien und der Slowakei 
mehrere Familien bei ihrer Flucht aus 
der Ukraine nach Deutschland begleitet 
habe. Gleichzeitig erinnerte er daran, 
dass die Hilfe für die Ukraine noch lange 
vonnöten sein werde; das Ganze sei „ein 
Marathon und kein Sprint“.

Eindrücke aus erster Hand
Dann kamen aber auch schon die 

zugeschalteten Repräsentanten der 
deutschen Minderheit in der Ukraine 
zu Wort – und schilderten die Lage in 
ihren jeweiligen Landesteilen. So be-
richtete Diana Liebert, dass in Lemberg 
(Lwiw) bereits mehr als 45.000 Binnen-
flüchtlinge registriert worden seien. Die 
Stadt bemühe sich derweil, die Men-
schen unter angenehmen Bedingungen 
unterzubringen.

Der Pastor Alexander Gross infor-
mierte aus Odessa im Süden der Ukra-
ine. Dort sei es besonders zu Beginn des 
Krieges schwierig gewesen, an Lebens-
mittel oder Benzin zu kommen. Hin-
sichtlich der humanitären Hilfe sei es 
aus seiner Sicht besser, Geld zu spenden, 
da dieses flexibel, bedarfsgerecht und 
nicht zuletzt auch zur Unterstützung 

der ukrainischen Wirtschaft eingesetzt 
werden könne.

Julia Taips sprach über das Enga-
gement der deutschen Minderheit in 
Mukatschewo, die das dortige Deutsche 
Haus zu einem humanitären Zentrum 
umfunktioniert habe. „Wir haben seit 
dem ersten Kriegstag enorme humani-
täre Hilfe für die Binnenflüchtlinge hier 
vor Ort geleistet. Außerdem schicken 
wir jede Woche Hilfstransporte in die 
Städte nahe der Frontlinien“, sagte die 
stellvertretende Bürgermeisterin der 
Stadt im Westen des Landes. 

Der RDU-Vorsitzende Wladimir 
Leysle merkte an, dass über 80 Prozent 
der Angehörigen der örtlichen deut-
schen Minderheit im Land geblieben 
seien – und auch ihre Zukunft in der 
Ukraine sehen würden. Er mahnte 
aber einen schnellen Wiederaufbau 

der zerstörten Gebäude noch vor dem 
Winter an.

Die Projektkoordinatorin der Stif-
tung Verbundenheit für die Ukraine, 
Aleksandra Litschagin, schilderte die 
Auswirkungen des Krieges auf ihren 
Arbeitsalltag. So habe sich die die 
Projektarbeit vollkommen verändert: 
„Projekte, die für Friedenszeiten geplant 
wurden, mussten kurzfristig für soziale 
Hilfen umgewidmet oder völlig wegge-
strichen werden“, sagte sie. Außerdem 
sei es schwierig, die Maßnahmen für 
das kommende Jahr zu planen. In jedem 
Fall werde man die deutsche Minder-
heit aber auch unter diesen erschwerten 
Bedingungen weiterhin unterstützen.

Der Deutsche Honorarkonsul Alex-
ander Schlamp erzählte, dass Czerno-
witz von russischen Angriffen bisher 
verschont geblieben sei. Angesichts der 
Zögerlichkeit Deutschlands in Bezug auf 
notwendige Waffenlieferungen äußerte 
er die Hoffnung, dass es nach dem Krieg 
nachvollziehbare Erklärungen für die 
deutsche Haltung in dieser Frage geben 
werde – damit man sich als Angehöriger 
der deutschen Minderheit in der Ukra-
ine nicht schämen müsse.� ln

Mitte April floh Julia Bogdan mit ihrer Familie aus dem 
südukrainischen Cherson nach München.� Foto: privat

Alexander Schlamp, Marco Just Quiles, Hartmut Koschyk (obere Reihe, v. l.), Bernard Gaida, Aleksandra Litschagin, 
Diana Liebert (mittlere Reihe, v. l.), Julia Taips, Alexander Gross und Wladimir Leysle (untere Reihe, v. l.)
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Als Folge der stressigen 
Flucht hat Julia 
Bogdans Mutter 
starke Herzprobleme 
bekommen.

Die ganze Debatte können Sie sich 
online auf dem YouTube-Kanal der 
Stiftung Verbundenheit ansehen: 
https://youtu.be/T_2kdEHBEw8
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Jugend: Bildungsreise zum Pilecki-Institut nach Berlin

Weltgeschichte an der Spree
Mitte Mai stand für sechs Schülerin-
nen aus Sensburg (Mrągowo) eine 
ganz besondere Exkursion an: Es 
ging nämlich auf eine mehrtägige 
Bildungsreise zum Pilecki-Institut 
nach Berlin. Im Rahmen von Work-
shops, Ausstellungsbesichtigungen 
und Gesprächsrunden vertieften die 
Jugendlichen dort ihr Wissen über 
die Widerstandsbewegungen des 
Zweiten Weltkrieges – und schlugen 
nicht zuletzt auch den Bogen zum 
aktuellen Krieg in der Ukraine.

Der Bildungsreise vorangegangen war 
Anfang April eine Projektwoche, 

die unter dem Titel „Wie gut kennst du 
die deutsche Minderheit? Lokale Ge-
schichte entdecken – Kämpfer des Wi-
derstandes“ stattfand. Knapp 30 Schüle-
rinnen und Schüler des Schulkomplexes 
Nr. 2 in Sensburg hatten sich dabei fünf 
Tage lang mit der Geschichte der deut-
schen Minderheit in Ermland und Ma-
suren sowie mit polnischen und deut-
schen Persönlichkeiten, die Widerstand 
gegen den Nationalsozialismus leisteten, 
beschäftigt – und anschließend Essays 
über eben jene Widerstandskämpfer 
verfasst (siehe „Wochenblatt.pl“, Nr. 
16/1567). Auf die Autoren – oder bes-
ser: die Autorinnen – der besten sechs 
Beiträge (die von einer unabhängigen 
Jury ausgewählt wurden) wartete als 
Preis nun die Bildungsreise zur Berliner 
Repräsentanz des Pilecki-Instituts. 

Organisiert und verantwortet wurde 
die gesamte Initiative – also sowohl die 
Projektwoche in Sensburg als auch die 
kürzliche Studienfahrt zum Pilecki-In-
stitut nach Berlin – von Julia Herzog, 
Kulturmanagerin des Instituts für Aus-
landsbeziehungen (ifa) bei der Allenstei-
ner Gesellschaft Deutscher Minderheit 
(AGDM) sowie beim Verband der deut-
schen Gesellschaften in Ermland und 
Masuren (VdGEM).

Intensives Programm im Pilecki-Institut
Die 16- bis 17-jährigen glücklichen 

Gewinnerinnen des Essaywettbewerbs 
– die sich auf zwei Jahrgangsstufen der 
Schule in Sensburg verteilen – begannen 
ihre aufregende Exkursion in die deut-
sche Hauptstadt am Montag, den 16. 
Mai – und zwar am Bahnhof in Allen-
stein (Olsztyn). Mit dabei war auch der 
Deutschlehrer Sebastian Jabłoński, der 
zugleich Vorsitzender der Sensburger 
Deutschen Gesellschaft „Bärentatze“ ist. 
Und natürlich Julia Herzog, die die Reise 
in wochenlanger Vorbereitung auf die 
Beine gestellt hatte. „Von Allenstein sind 
wir mit dem Zug über Posen (Poznań) 
bis zum Berliner Hauptbahnhof gefah-
ren. Alle Teilnehmerinnen waren das 
erste Mal in Deutschland. Als wir in 
Berlin angekommen sind, hat sie die 
Energie der Stadt sofort eingenom-
men. Schon auf dem Weg zu unserem 
Hotel im Ortsteil Schöneberg habe ich 
gemerkt, dass zwei erfolgreiche Tage 
vor uns liegen“, so die Kulturmanagerin.

Doch so faszinierend Berlin auch 
sein mag: Die Jugendlichen waren nicht 
als Touristen in die Metropole an der 
Spree gekommen, sondern um etwas 
zu lernen. Also startete am folgenden 
Tag sogleich der inhaltliche Teil der 
Bildungsreise: Im Pilecki-Institut, das 
zentral am Pariser Platz gegenüber 
dem Brandenburger Tor liegt, wurde 
die Gruppe am Dienstagmorgen vom 
Leiter der Bildungsabteilung, Alexander 
Kliymuk, sowie von den beiden Mitar-
beitern Rafał Ruciński und Maximilian 
Steinhoff empfangen. Die Pädagogen 
hießen die Schülerinnen willkommen 
und erklärten ihnen, mit welcher In-
tention das Institut hier im September 
2019 eröffnet wurde und mit welchen 
Themen es sich beschäftigt.

Dann wurden die Jugendlichen auch 
schon selbst aktiv – und zwar mittels 
des zweisprachigen Zuordnungsspiels 
„Schlüsselmomente des Zweiten Welt-

krieges in Polen“. „Das deutsch-polni-
sche Kartenspiel war ein guter Einstieg, 
um herauszufinden, wie harmonisch 
die Schülerinnen zusammenarbeiten 
und wie fortgeschritten überhaupt ihre 
historischen Vorkenntnisse sind“, erklärt 
Julia Herzog. 

Im Anschluss an dieses Warm-up 
stand eine Führung durch die gera-
de erst eröffnete Sonderausstellung 
„Ausgetragen – Die Pfadfinderpost im 
Warschauer Aufstand 1944“ auf dem 
Programm, die die Erinnerung an die 
jüngsten Aufständischen von damals 
wachhält und unter anderem von Ale-
xander Kliymuk kuratiert wird. Die 
Teilnehmerinnen setzten sich hierbei 
mit den Themen Kindheit und Krieg, 
Widerstand sowie Zivilcourage ausei-
nander – und gestalteten auch selbst 
einige Postkarten.

Zudem bereiteten die Inhalte der Aus-
stellung die jungen Leute auch auf den 
anschließenden Workshop „Warszawa 
44 – Mariupol 22“ vor, der den Bezug 
zum aktuellen Krieg in der Ukraine her-
stellte. Im Rahmen des Workshops lasen 
die Schülerinnen sowohl Briefe aus dem 
Warschauer Aufstand im Jahr 1944 als 
auch Nachrichten aus der umkämpften 
ukrainischen Stadt Mariupol im Jahr 
2022 – Twitter-Posts, Facebook-Einträge 
oder vorliegende SMS – vor. „Der Work-
shop war für uns alle sehr bewegend, 
denn die Inhalte der Nachrichten von 
damals und heute unterscheiden sich 
quasi nicht. Hier wie da sorgt man sich 
um seine Liebsten und hofft auf ein bal-
diges Ende der Gewalt“, so Julia Herzog. 

Darüber hinaus wurden den Jugend-
lichen Fotografien von Maksym Lewin 
gezeigt. Der ukrainische Fotograf und 
Dokumentarfilmer war Anfang April 
nahe Kiew tot aufgefunden worden, er-
schossen von mutmaßlich russischen 
Soldaten. Er hatte den Krieg in seinem 

Land fotografisch dokumentiert. „Die 
Schülerinnen haben sich alle je eines sei-
ner Bilder ausgesucht und ihre Gefühle 
beim Betrachten der Motive geschildert. 
Außerdem haben sie dargelegt, was der 
Begriff ‚Krieg‘ für sie persönlich bedeu-
tet“, erzählt Julia Herzog.

Natürlich beschäftigten sich die Schü-
lerinnen auch mit Witold Pilecki, dem 
Namensgeber des Instituts. Im Rahmen 
einer Präsentation von Rafał Ruciński 
und Maximilian Steinhoff wurde die 
Gruppe mit den Verdiensten des pol-
nischen Offiziers und Widerstands-
kämpfers gegen die Nationalsozialisten 
vertraut gemacht. Im Untergeschoss des 
Pilecki-Instituts befindet sich zudem die 
Dauerausstellung über eben jene Per-
sönlichkeit, die sich freiwillig gefangen 
nehmen und in das deutsche Konzentra-
tionslager Auschwitz-Birkenau bringen 
ließ – und so der Außenwelt die ersten 
Augenzeugenberichte über das Grauen 
des Holocaust lieferte. Wie Julia Her-
zog berichtet, habe das Pilecki-Institut 
die Räumlichkeiten dieser Ausstellung 
momentan aber zu einer Sammelstelle 
für die Ukraine-Hilfe umfunktioniert: 
„Zwischen den Ausstellungsgegenstän-
den packen jetzt Freiwillige Pakete mit 
Medikamenten oder sonstigen Hilfsgü-
tern und Sachspenden, die dann direkt 
in die Ukraine geschickt werden“, sagt 
die Kulturmanagerin.

Besuch der Gedenkstätte  
Deutscher Widerstand

Nach den intensiven Programmpunk-
ten im Pilecki-Institut war der Tag für 
die Schülerinnen jedoch noch nicht 
beendet. Denn anschließend machten 
sie sich auf zur Gedenkstätte Deutscher 
Widerstand, die sich im Gebäudekom-
plex des sogenannten Bendlerblocks – 
einem der zwei Dienstsitze des Bundes-
verteidigungsministeriums – befindet. 
Als historischer Ort, an dem sich einst 
die Widerstandsgruppe rund um den 
Wehrmachtsoffizier Claus Schenk Graf 
von Stauffenberg organisierte, erinnert 
die Einrichtung an all jene Menschen, 
die sich in Deutschland zwischen 1933 
und 1945 der nationalsozialistischen 
Diktatur entgegenstellten. „Angesichts 
des inhaltlichen Schwerpunkts der Bil-
dungsreise war mir auch der Besuch 

dieser Gedenkstätte wichtig“, betont 
Julia Herzog.

Ein Mitarbeiter der Einrichtung 
brachte den Schülerinnen dabei die 
historischen Hintergründe und die 
heutige Bedeutung der Gedenkstätte 
näher. „Er hat der Gruppe erklärt, dass 
es Deutschland wichtig sei, diese Orte 
der Erinnerung zu erhalten, damit die 
damaligen Ereignisse nicht in Verges-
senheit geraten – und damit sich die 
Schrecken des Nationalsozialismus nicht 
wiederholen“, so Julia Herzog. 

Mithilfe von Audioguides hat die 
Gruppe dann die Dauerausstellung der 
Gedenkstätte besichtigt. Dabei wurde sie 
auch in das ehemalige Dienstzimmer 
von Claus Schenk Graf von Stauffenberg 
geführt und hat sich jenen Saal angese-
hen, in dem wesentliche Elemente des 
Attentats vom 20. Juli 1944 auf Adolf 
Hitler geplant wurden. Julia Herzog sagt: 
„So, wie wir uns schon vier Wochen 
zuvor während der Projektwoche in 
Sensburg mit polnischen und deutschen 
Widerstandskämpfern des Zweiten 
Weltkrieges – wie zum Beispiel Heinrich 
Graf von Lehndorff – beschäftigt und 
auch das Schloss Steinort besucht hatten, 
standen wir nun in von Stauffenbergs 
früherem Büro in Berlin. Das war für 
uns alle ein sehr ergreifender Moment.“

Mit diesen Eindrücken endete dann 
auch der erste Tag der Bildungsreise. 
Selbstverständlich ließ es sich die Grup-
pe aber nicht nehmen, auf dem Rückweg 
zum Hotel noch ein wenig Sightseeing 
rund um den Berliner Alexanderplatz 
zu betreiben.

Bomben auf Auschwitz?
Am darauffolgenden Mittwoch ging 

es im Pilecki-Institut aber schon wieder 
weiter mit dem inhaltlichen Programm 
der Bildungsreise. Neben einer Refle-
xion des vorherigen Tages berichteten 
die Jugendlichen zunächst, wie sie den 
Besuch der Gedenkstätte Deutscher 
Widerstand empfunden haben. Dann 
befassten sie sich mit der kontroversen 
Streitfrage: „Hätten die Alliierten das 
Konzentrationslager Auschwitz bombar-
dieren sollen?“ Nach der Vorbereitung 
mit Argumentationshilfen brachten sie 
in einer spannenden Pro-und-Kontra-
Diskussion, die von den Pädagogen des 

Pilecki-Instituts geleitet wurde, ihre je-
weiligen Standpunkte vor.

Um nach dieser komplexen Debatte 
ein wenig in Bewegung zu kommen, 
stand mittags ein gemeinsamer Spa-
ziergang in der unmittelbaren Umge-
bung des Pilecki-Instituts an. Klaudia 
Broßzeit, Mitarbeiterin der Bildungs-
abteilung, führte die Gruppe dabei zum 
Denkmal für die ermordeten Juden 
Europas, zum Denkmal für die im Na-
tionalsozialismus verfolgten Homose-
xuellen sowie zum Denkmal für die im 
Nationalsozialismus ermordeten Sinti 
und Roma Europas.

Zurück im Pilecki-Institut tausch-
ten sich die Jugendlichen noch über 
die verschiedenen Formen der Erin-
nerungskultur aus. Danach neigte sich 
die Bildungsreise aber auch „schon“ 
ihrem Ende zu und schloss mit einer 
Evaluierung der vergangenen zwei Tage. 
„Die Schülerinnen waren sehr zufrieden 
mit den Inhalten und dem Verlauf der 
Bildungsreise. Sie haben in ihrem Feed-
back gegenüber dem Pilecki-Institut 
nur Superlative vorgebracht. Und auch 
ich finde, dass das Ganze noch besser 
gelaufen ist, als ich es mir im Vorfeld 
ausgemalt habe – nicht zuletzt auch 
dank der Unterstützung von Sebastian 
Jabłoński während der gesamten Reise“, 
sagt Julia Herzog glücklich. Und sie fügt 
hinzu: „Ich bin Alexander Kliymuk und 
seinen Kollegen vom Pilecki-Institut 
sehr dankbar, dass sie die Themen ihrer 
Workshops individuell auf die Gruppe 
abgestimmt und die inhaltlichen Pro-
grammschwerpunkte entsprechend 
unserem Thema – Widerstand und 
Zweiter Weltkrieg – gesetzt haben. Die 
Jugendlichen haben sich die ganze Zeit 
über großartig beteiligt und mit ihren 
eigenen Gedanken eingebracht – trotz 
der anspruchsvollen Thematik. Ich bin 
mir sicher, dass sie einen bleibenden 
Eindruck von dieser Bildungsreise mit 
zurück nach Sensburg genommen ha-
ben.“ � Lucas Netter

Julia Herzog (rechts), Sebastian Jabłoński (4. v. r.), Maximilian Steinhoff (links), Rafał Ruciński (2. v. l.), Alexander 
Kliymuk (3. v. l.) und die sechs Jugendlichen vor dem Pilecki-Institut in Berlin

Die Schülerinnen während eines Workshops im Pilecki-Institut

Austausch in den Räumlichkeiten des Pilecki-Instituts

Auch ein Besuch der Gedenkstätte Deutscher Widerstand stand auf dem Programm der Bildungsreise.
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Im Rahmen der 
Workshops im Pilecki-
Institut wurde auch 
der Krieg in der 
Ukraine thematisiert.

Die Bildungsreise wurde gefördert 
durch das Institut für Auslandsbe-

ziehungen (ifa) aus Mitteln des Aus-
wärtigen Amts der Bundesrepublik 
Deutschland.
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13. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
1. Kön 19,16B.19-21
2. Lesung: Gal 5,1.13-18
Evangelium: Lk 9,51-62

„Denn ihr seid zur Freiheit berufen“ 
– schrieb einst der Apostel Paulus an 
die Gemeinden in Galatien. Wir hören 
die Worte erneut in unserer Zeit. Die 
Freiheit, zu der uns Christus befreit hat, 
besteht darin, dass der Mensch keiner 
inneren Knechtschaft unterliegt. Die wei-
teren Ermutigungen lauten: „Ihr seid 
zur Freiheit berufen“, „dient einander in 
Liebe“, „du sollst deinen Nächsten lieben 

wie dich selbst“, „wandelt im Geist“ oder 
lasst euch vom Geist führen. Das sind 
einige der christlichen Lebenszüge. Wer 
behauptet, er sei ein Christ, und diese 
wichtigen Merkmale ignoriert, ist selbst 
nicht frei und hat den Sinn der Freiheit 
nicht verstanden.

Wie dies so im Leben vorkommt, 
wird nicht selten nur auf die eigenen 
Freiheiten geachtet. Die in den letzten 
Jahrzehnten überbetonte ichbezogene 
Freiheit scheint ausgedient zu haben. 
Diese stark in der Öffentlichkeit ge-
puschte Verhaltensweise bewährt sich 
im täglichen Leben nicht. Das Ich ist 
zu wenig. Das Kollektive ohne Ich ist 
verzerrt. Das im Christentum immer 
wieder hervorgehobene Ich und Du, das 
gemeinschaftliche Wir von selbstständi-

gen Personen, entspricht der Natur des 
Menschen und der Gesellschaft. 

Wie stark die Ich-Bezogenheit das 
Unmenschliche fördert, sehen wir 
an dem Krieg in der Ukraine wie an 
politischen Tendenzen, die zu längst 
verpönten Diktaturen 
neigen. Die Opfer des 
Krieges geraten in den 
Hintergrund der eige-
nen Interessen einzelner 
Länder. Sich gut gegenüber Russland 
aufzustellen und die Bindung an die 
Ukraine nicht zu verlieren wird als 
Lösung für den bösartigen Überfall 
eines souveränen Staates angesehen. 
Die Ich-Bezogenheit kennt kein Mitleid 
und keine allgemeine Freiheit, außer 
der eigenen. Daher kommt es zum 

gewinnorientierten Taktieren auf der 
politisch-wirtschaftlichen Bühne. Das 
Haben und Besitzen bestimmen das 
Leben. Die Freiheit von Menschen und 
Völkern wird beschworen, aber nicht 
garantiert. 

Der Apostel Paulus 
hat diese Neigung auch 
unter den Christen gese-
hen, daher warnt er sie: 
„nehmt die Freiheit nicht 

zum Vorwand für das Fleisch“, denn 
„das Fleisch begehrt gegen den Geist, 
der Geist gegen das Fleisch, denn diese 
sind einander entgegengesetzt“. Das 
Begehren des Fleisches löst Maßlosig-
keit, Hass, Rücksichtslosigkeit, Unter-
drückung von Menschen, Versklavung 
der Gedanken, Beraubung der Freiheit 

und blutige Auseinandersetzungen aus. 
„Wenn ihr aber einander beißt und 
fresst, dann gebt acht, dass ihr nicht 
einer vom anderen verschlungen wer-
det!“ – mahnt der Apostel Paulus in 
seinen Brief. 

Die Freiheit ist jedem Menschen ei-
gen, weil sie untrennbar mit der Würde 
der menschlichen Person verbunden 
ist. Darum ist dieses Recht immer 
zu achten. Christus hat uns aus der 
Finsternis des Irrtums befreit und zu 
Kindern des Lichtes gemacht. Im Licht 
seiner Wahrheit zu wandeln, hilft uns, 
unsere innere Freiheit zu bewahren. 
Sich der Leitung des Heiligen Geistes 
anzuvertrauen, lässt uns Früchte eines 
neuen Lebens bringen, zu denen die 
Freiheit gehört. � q

Wort zum Sonntag

„Du sollst deinen 
Nächsten lieben wie 

dich selbst.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Wrocław: Beatyfikacja 10 zakonnic zamordowanych przez radzieckich żołnierzy

Wyniesione na ołtarze
We wrocławskiej katedrze odbyła 
się niedawno uroczysta beatyfikacja 
dziesięciu elżbietanek zamordowa-
nych przez żołnierzy Armii Czerwo-
nej w 1945 r. Najmłodszą spośród 
nich była 29-letnia siostra Paschalis 
Jahn, pochowana w czeskim Sabo-
tinie, do dziś nazywana przez miej-
scowych Białą Różą. 

Proces beatyfikacyjny dziesięciu 
sióstr elżbietanek rozpoczął się 25 

listopada 2011 r., a zakończył się cztery 
lata później we Wrocławiu. 19 czerwca 
2021 r. papież Franciszek ogłosił dekret 
o męczeństwie siostry Paschalis i po-
zostałych elżbietanek. W zeszłym roku 
we wrocławskiej katedrze można było 
oglądać wystawę poświęconą życiu i mę-
czeńskiej śmierci sióstr. 10 wyniesionych 
na ołtarze zakonnic to siostry: Pas-
chalis, zastrzelona w Czechach, Edel-
burgis, Adela (razem podopiecznymi 
zginęła w Godzieszowie), Sabina (za-
strzelona w Lubaniu), Acutina (zginęła 
w Krzydlinie Wielkiej, chroniąc przed 
zgwałceniem dziewczęta powierzone 
jej opiece), Adelheidis, Melusja (zabita, 
gdyż broniła młodej dziewczyny przed 
zgwałceniem), a także siostry Sapien-
tia i Felicitas, które poświęciły swoje 
życie w obronie innych sióstr, oraz sio-
stra Rosaria, ofiara gwałtu zbiorowego, 
następnie zastrzelona. 

Beatyfikacyjnej mszy świętej prze-
wodniczył kardynał Marcello Semeraro, 
prefekt Kongregacji Spraw Kanonizacyj-
nych. – Teraz, gdy ich świętość została 

uznana przez Kościół, są nam dane jako 
orędowniczki przed Bogiem. Najświęt-
szej Maryi Pannie, Królowej Polski, św. 
Edycie Stein, która tutaj, we Wrocławiu 
przyszła na świat, i dziesięciu nowym 
błogosławionym powierzamy nasze 
potrzeby i nasze troski, nasze nadzieje 
i nasze oczekiwania – powiedział na po-
czątku homilii kard. Semeraro. Podkre-
ślił również, że beatyfikowane siostry 
zdecydowały się pozostać w miejscowo-
ściach, do których weszły wojska Armii 
Czerwonej. Miast ratować się ucieczką, 
stawały w obronie miejscowej ludności 

oraz swoich podopiecznych: chorych, 
sierot, osób starszych, za co musiały 
zapłacić najwyższą cenę. 

Niemieckie zakonnice zostały za-
mordowane w okresie między lutym 
a majem 1945 r. w różnych miejscowo-
ściach na Śląsku i w Czechach. Sześć 
sióstr pochodziło z diecezji opolskiej, 
trzy z legnickiej, a jedna zakonnica 
z diecezji zielonogórsko-gorzowskiej. 
Beatyfikowane elżbietanki reprezentu-
ją wszystkie zamordowane w czasie II 
wojny światowej zakonnice.

A. Durecka

Unterstützung für die Minderheit

Die Gemeinde Gogolin unterstützt 
die deutsche Minderheit. Letzte Woche 
haben die Vertreter der SKGD einen 
symbolischen Gutschein im Wert von 
30.000 Złoty vom Gogoliner Bügermeis-
ter Joachim Wojtala überreicht bekom-
men. Das Geld ist ein Zuschuss, der den 
Deutschen im Rahmen eines offenen 
Wettbewerbs für die Verwirklichung 
öffentlicher Aufgaben der Gemeinde 
im Bereich der Kultur und speziell der 
Aktivitäten zugunsten der nationalen 
und ethnischen Minderheiten zuerkannt 
wurde. Den Zuschuss nahm der Vorsit-
zende des SKGD-Gemeindevorstandes, 
Krystian Komander, entgegen. Zuvor 
hatte die SKGD auch eine Unterstützung 
in Höhe von 8.600 Złoty erhalten. Dieser 
Zuschuss war für eine Sportschulung, 
die Veranstaltung und die Teilnahme 
an der Gogoliner Skat-Liga vorgesehen. 

Generationstreffen in Benkowitz
Am 4. Juni hat der DFK Benkowitz 

das Projekt „Dem Sommer entgegen 
– Generationstreffen“ organisiert. Die 
Veranstaltung war für die Mitglieder 
der Ortsgruppe, alle DFK Mitglieder 
und Einwohner des Stadtteiles sowie 
ihre Freunde und Familien bestimmt. 
Es war ein gemütliches Beisammensein 

mit deutschsprachigem Programm. 
Musikalisch wurde das Treffen von der 
Musikgruppe Tirol Band begleitet. 

Abschluss des Samstagskurses

Der DFK Rogau hat am 17. Juni das 
Frühling-Sommer-Semester des deut-
schen Samstagskurses zusammengefasst. 
An 10 Samstagen trafen sich die Kin-
der zum gemeinsamen Deutschlernen 
durch Spiele und Spaß. Der feierliche 
Abschluss fand unter freiem Himmel 
statt. Es gab gesunde Snacks für alle, 
später auch Würstchen vom Lagerfeuer. 
Es wurden auch sportliche Wettbewerbe 
organisiert. In Rogau finden die deut-
schen Samstagskurse ununterbrochen 
seit 2011 statt. Im September wird der 
Samstagskurs fortgesetzt. 

Ausflug nach Swinemünde
Der DFK Deschowitz veranstaltet 

vom 4. bis 9. Juli einen sechstägigen 
Ausflug nach Swinemünde. Der Ausflug 
ist für Kinder und Jugendliche zwischen 
11 und 18 Jahren gedacht. Die Teilneh-
mer erwartet ein vielfältiges Programm. 
Geplant sind der Besuch eines Leucht-
turms, Besichtigung der unterirdischen 
Stadt, eine Fahrradtour, eine Schiffsfahrt 
und ein Ausflug mit der Holiday-Bahn. 
Anmelden kann man sich unter der Te-
lefonnummer 609440468.� adur
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Woche im DFK

Neurode: Der niederschlesische Sankt Annaberg

Auf dem anderen Annaberg
Einen Sankt Annaberg gibt es in Oberschlesien, aber auch die Nieder-
schlesier können auf „ihren“ Sankt Annaberg pilgern. Genauso heißt 
nämlich ein Berggipfel in den Mittelsudeten, in den Neuroder Bergen. 
Ebenso befindet sich auf dem niederschlesischen Sankt Annaberg eine 
Sankt-Anna-Kirche, die dort 1644 als Pilgerkapelle erbaut wurde.

Die Sankt-Anna-Kirche wurde 
zwischen 1662 und 1665 noch 

ausgebaut. Von 1665 an fanden dort 
regelmäßig im Juli Volksfeste zum 
Namenstag der Schutzpatronin Anna 
statt. Die Tradition wurde bis zum Jahr 
1917 gepflegt. Nahe der Kirchen lebten 
Eremiten. 1919 waren auf dem Sankt 
Annaberg 19 Einsiedler ansässig. Die 
Kirche selbst wurde im barocken Stil 
ausgebaut. Das Eremitenhäuschen steht 
hinter dem Hauptgebäude. In der Kirche 
befindet sich eine hölzerne Figur der 
Anna selbdritt aus dem Jahr 1495. Die 
restliche Ausgestaltung der Kirche ist 
jedoch nicht so alt und stammt aus dem 
18. Jahrhundert. 

Auf dem Gipfel des Sankt Annaber-
ges steht ein Aussichtsturm aus dem 
Jahr 1911. Seine rote Farbe verdankt er 

dem roten Sandstein, aus dem er gebaut 
wurde. Ideengeber für den Bau des Aus-
sichtsturms war Carl Ferche, der 1853 in 
Neisse geborene deutsche Rechtsanwalt 
und Touristikpionier. Seit 1919 gehörte 
Ferche dem Stadtvorstand von Neurode 
an und war Mitglied der Neuroder Ab-
teilung des Glatzer Gebirgsvereins. Er 

setzte sich für die Bewirtschaftung des 
Geländes auf dem Sankt Annaberg ein. 
Neben dem Aussichtsturm veranlasste 
Ferche auch den Bau einer Herberge für 
die Pilger und Bergwanderer, die sog. 
Annabaude, die 1903 entstand. Leider 
ist sie heute im Privatbesitz und verfällt. 

Auf dem Berghang befindet seit 1927 
ein Obelisk aus rotem Sandstein mit 

einer Gedenktafel, die an Carl Ferche 
erinnert. 1997 wurde sie erneuert und 
mit einer zweisprachigen Inschrift auf 
Polnisch und auf Deutsch versehen. 
Die deutsche lautet: „Wanderer, wisse, 
dass dieser Stein gesetzt dem treuesten 
Freund unserer Berge. Habe sie lieb wie 
er; glaub, sie vergelten es dir!“

Anna Durecka

Die Annabaude in ihrer Prachtzeit, im Jahr 1903.� Quelle: Wikipedia

Der Aussichtsturm aus rotem Sandstein� Foto: Wikipedia 

Vergessenes Erbe

Niemieckie zakonnice zostały zamordowane w okresie między lutym a majem 1945 r. w różnych miejscowościach 
na Śląsku i w Czechach.� Źródło: Zgromadzenie Sióstr św. Elżbiety

Auf dem Berghang 
steht seit 1927 ein 
Obelisk aus rotem 
Sandstein mit einer 
Gedenktafel, die an 
Carl Ferche erinnert.
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QQ Kindernachrichten: Eine neue 
Folge der Kindernachrichten „KINA“ von 
„Bilingua – einfach mit Deutsch“ ist on-
line. Da der Sommer vor der Tür steht, 
geht es ums Reisen. Kinderreporterin 
Hania ist in Oppeln unterwegs, wo ihr 
Stadtrallye-Organisator Dominik Duda 
die touristischen Hotspots der Stadt zeigt. 
Danach trifft Michelle in der Influencer-
Ecke Laura Szafarczyk, die im Studenten-
radio UJ FM der Jagiellonen Universität 
in Krakau eine Reisesendung und einen 
Podcast moderiert. Bei „Macht mit!“ zeigt 
Moderatorin Daniela ein einfaches und 
leckeres Rezept für einen Reisesnack. Alle 
Folgen finden Sie auf dem YouTube-Kanal 
des HDPZ.� ap

QQ Ferienlager: Der Verband deut-
scher sozial-kultureller Gesellschaften 
und der Bund der Jugend der deutschen 
Minderheit laden alle Jugendlichen 
zwischen 16 und 25 Jahren zu einem 
Ferienlager in Stolpmünde (Ustka) ein. 
Interessante Geschichtsstunden, Entspan-
nung in der Sonne, neue Bekanntschaf-
ten, Deutsch im Alltag – das alles wartet 
auf die Teilnehmer. Das Ferienlager wird 
vom 2. bis 10. Juli stattfinden. Mehr Infos 
gibt es bei patrycja.walcaw@vdg.pl und 
unter der Telefonnummer 501061666. 

QQ Spotkanie ze świadkami czasu: 
„Unikalne pamiętniki Ślązaka z okopów 
I wojny światowej” to temat kolejnego spo-
tkania ze świadkami czasu, które odbędzie 
się 29 czerwca o godz. 18.00 w Gminnym 
Ośrodku Kultury w Zębowicach (ul. Murka 
1, 46-048 Zębowice). Tym razem spotka-
nie zostanie połączone z promocją książ-
ki „Ze ściśniętym sercem w noc. Dzienniki 
górnośląskiego żołnierza Wielkiej Wojny 
(1915–1918)”. O historii i wspomnieniach 
Alberta Adamskiego, bohatera książki, 
opowiadać będą Gerard Wons – pasjonat 
historii lokalnej z Zębowic, oraz dr Seba-
stian Rosenbaum – wybitny historyk z In-
stytutu Pamięci Narodowej w Katowicach. 
Wydarzenie będzie również transmitowa-
ne na profilu facebookowym Archiwum 
Historii Mówionej.

QQ Sommerakademie: Die Deutsche 
Bildungsgesellschaft veranstaltet auch in 
diesem Jahr die Sommerakademie für 
Lehrer. Sie wird vom 4. bis 7. Juli in Groß 
Stein stattfinden. Auf dem Programm der 
diesjährigen Sommerakademie stehen 
Workshops zu Themen wie Grammatik 
kreativ, visuelles Denken im Deutsch-
unterricht, Deutschlandposter – mehr 
Abwechslung im Klassenzimmer. Das 
genaue Programm und mehr Infos zur 
Sommerakademie gibt es auf der Inter-
netseite www.bildung.pl

QQ Gesangscamp: Schon zum zwei-
ten Mal organisiert die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 

Schlesien das Gesangscamp, das vom 10. 
bis 16. Juli am Turawa-See stattfinden 
wird. Genau wie im letzten Jahr wird es 
mit einem Abschlusskonzert enden, bei 
dem die Teilnehmer ihre neu errungenen 
Kenntnisse auf der Bühne präsentieren 
werden. Anmelden können sich Jugend-
liche zwischen 11 und 18 Jahren. Die 
Teilnahme kostet 400 Złoty. Anmelden 
kann man sich durch ein Online-Formu-
lar, zu finden auf der SKGD-Homepage: 
www.skgd.pl oder beim Koordinator des 
Projekts, Daniel Bewko unter daniel.
bewko@skgd.pl� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Walzen: Partnerschaftsfeier an drei Orten

Fest der Freundschaft
Am vergangenen Wochenende fan-
den in der Gemeinde Walzen die 
Partnerschaftstage statt. Die dies-
jährige Ausgabe der Veranstaltung 
hatte ein ungewöhnliches Format – 
an drei Orten warteten Attraktionen 
auf die Bewohner und Gäste aus den 
Partnergemeinden.

Die Feier begann sportlich im Sta-
dion in Walzen. Am Freitag, 17. 

Juni, fand ein internationales Fairplay-
Fußball- und Floorballturnier statt. Ab 
22 Uhr konnte man auf dem Spielfeld an 
der Polnisch-Tschechischen Filmnacht 
teilnehmen. Am Freitag gab es zudem 
etwas für Musikliebhaber. Auf der Büh-
ne des Städtischen Kulturzentrums fand 
das Konzert „Bekannte und unbekannte 
Welthits und Volksmelodien“ statt. Es 
traten zwei Chöre auf – PSMV Peve-
cky sbor mesta Vrbna pod Pradedem 
mit dem Dirigenten Leos Sekanina und 
Brosci Chorus mit der Dirigentin Ewa 
Magosz. Das Repertoire umfasste unter 
anderem tschechische, polnische, schle-
sische und deutsche Lieder. 

Am Samstag haben Freiwillige Feuer-
wehren an internationalen Sport- und 
Feuerwehrwettkämpfen teilgenommen. 
An diesem Tag präsentierten sich auch 
Amateur-Künstlergruppen und Solisten, 
die das Kulturzentrum der Gemeinde 
Walzen und Partnergemeinden reprä-
sentierten. Der Rest der Samstagsfeier-
lichkeiten fand in Broschütz statt. Bei 
einer Konferenz wurden bisher geschlos-
sene Partnerschaften erneuert. Am 10. 
Mai 1997 schloss die Gemeinde Walzen 
einen Partnerschaftsvertrag mit der bay-
erischen Gemeinde Berg bei Nürnberg 
und am 19. Oktober 2002 mit der tsche-
chischen Gemeinde Malá Morávka ab. 
Im Jahr 2021 wurde eine Partnerschaft 
mit dem polnischen Ort Kobylnica ver-
einbart. Am Samstag wurde auch ein 

Partnerschaftsvertrag mit Česká Ves 
aus Tschechien feierlich unterschrieben. 
Es wurden auch engagierte Bewohner 
ausgezeichnet, die die Partnerschaften 
besonders pflegen.

„Eine Partnerschaft lebt natürlich von 
Menschen und Beziehungen und das 
wollen wir für die Zukunft beibehalten, 
damit die nächste Generation Frieden 
bewahrt. Ein gemeinsames Haus – Euro-
pa, das ist unser Ziel und wir versuchen, 
das Beste daraus zu machen“, meint Pe-
ter Bergler, Bürgermeister von Berg.

Am Sonntag wurde in der Kirche 
Heiliger Valentin in Walzen eine hei-
lige Messe für alle Personen gefeiert, 
die an der Schaffung und Pflege der 
Partnerschaften der Gemeinde Walzen 
beteiligt sind. Dann erfolgte auf dem 
sogenannten Partnerschaftsdreieck in 
Walzen eine feierliche Enthüllung der 
Tafeln, ein gemeinsames Baumeinpflan-
zen und das Einsetzen einer Zeitkapsel.

„Wir haben in der Zeitkapsel all das 
beschrieben und hineingegeben, was 
uns alle heute beschäftigt, von Krieg und 
Inflation, bis zu den Partnerschaftsfei-
erlichkeiten“, meinte Marek Śmiech, der 
Bürgermeister von Walzen.

Dominika Bassek

BJDM: SportCamp in Brandenburg
Jugendaustausch mit viel Bewegung

Nach der Zwangspause aufgrund der Corona-Pandemie organisiert der Bund 
der Jugend der Deutschen Minderheit (BJDM) in diesem Jahr wieder ein 
Gemeinschaftsprojekt, welches in Brandenburg stattfinden wird. War es 
einst das InlineCamp, so wird das SportCamp 2022 mehrere Disziplinen be-
inhalten, in denen sich die Kinder und Jugendlichen ausprobieren können.

Gemeinsam von der Jugendorganisa-
tion der Deutschen Minderheit und 

der Brandenburgischen Sportjugend 
(BSJ) wird das internationale Projekt 
in kürzester Zeit auf die Beine gestellt. 
Vom 25. bis zum 28. Juli 2022 können 
in Potsdam und Umgebung Jugendliche 
im Alter zwischen 14 und 19 Jahren aus 
der Deutschen Minderheit ein attrak-
tives Ferienangebot, bei dem mehrere 
Aspekte des Sports aufgegriffen werden, 
wahrnehmen.

„Wir wollten der Begegnung zwischen 
den Jugendlichen aus den Reihen unse-
rer Minderheit und denen aus Potsdam 
wieder neues Leben einhauchen. Die 
Kontakte waren immer da und nun 
kann der polnisch-brandenburgische 
Austausch wieder stattfinden, was uns 
sehr freut“, sagt Anna Walecko, Büro-
leiterin im BJDM.

Neben Sportaktivitäten, wie z. B. 
Rollschuhfahren oder Volleyball lenkt 
das Projekt ein wichtiges Augenmerk 
auf Aspekte, die mit dem Sport zu tun 
haben, jedoch eher in seinem Umfeld 
oder nur am Rande eine Rolle spielen. 

Der Gedanke des Fair-Play sowie das 
Problem verschiedener Formen von 
Diskriminierungen im Sport werden 
durch Workshops thematisiert, die so-
wohl von Personen der Brandenbur-
gischen Sportjugend als auch von den 
Betreuern der Gruppe aus Schlesien 
vorbereitet werden.

„Es ist wichtig, dass bei solchen Pro-
jekten neben der eigentlichen Bewegung 
und der Integration auch weitere inhalt-
liche Punkte im Programm sind, die die 
Teilnehmer dann als wichtige Themen 
für sich mitnehmen und in der Zukunft 
beachten“, sagt Anna Franik, Referentin 
im BJDM.

Bei Interesse an der Teilnahme kön-
nen Jugendliche bzw. ihre Eltern sich 
unter ania.walecko.bjdm@gmail.com 
melden. Das Anmeldeformular ist unter 
t1p.de/Sportcamp-2022 zu finden. Die 
Teilnahmegebühr beträgt 350 PLN. Der 
Anmeldezeitraum für dieses Projekt, 
das durch Fördermittel des Deutsch-
Polnischen Jugendwerksaustausches 
mitfinanziert wird, endet am 01. Juli 
2022.� DD

HDPZ: Der Fechtmeister aus Gleiwitz

Meister und Lehrer

Egon Franke wurde 1935 in Gleiwitz geboren. Hier machte er seine ersten 
Schritte auf dem Fechtbrett. Die Leidenschaft für diese Sportart wurde 
ihm von Fechtmeister Antoni Franz vermittelt, der Egons erster Trainer 
war. In späteren Jahren war Franke in der polnischen Nationalmannschaft 
erfolgreich. Ihm war das Treffen gewidmet, das das Haus für Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit Anfang Juni in Gleiwitz (Gliwice) organisierte.

Während des Treffens in der Villa 
Caro, dem Sitz des Museums in 

Gleiwitz, sprachen die geladenen Gäste 
– Fechtmeister Maciej Chudzikiewicz 
und Marek Brożek, Vorsitzender des 
Aufsichtsrats der OFFilm Filmstiftung 
Oppeln – über die großen sportlichen 
Erfolge von Egon Franke, seinen Ein-
fluss auf die Entwicklung des Fecht-
sports, die Multikulturalität und die 
polnisch-schlesisch-deutsche Identität 
sowie über seine große Verbundenheit 
mit Gleiwitz und dem Gleiwitzer Sport-
verein Piast.

„Das Treffen fand in einer bewegen-
den und warmen Atmosphäre statt“, so 
die Projektkoordinatorin Małgorzata 
Makowska vom HDPZ. „Die Zuhörer 
konnten sich mit den zu diesem Anlass 
vorbereiteten Archivmaterialien ver-
traut machen und einen Film über die 
Entwicklung des Gleiwitzer Fechtens 
sehen. Dank des lebhaften und enthu-
siastischen Empfangs des Publikums 

hatten die Teilnehmer außerdem die 
Gelegenheit, den Erinnerungen der 
engsten Verwandten und Freunde von 
Egon Franke zu lauschen, die in einer 
äußerst herzlichen und freundlichen 
Art über ihn sprachen.“

Der größte Erfolg Egon Frankes war 
seine Teilnahme an den Olympischen 
Spielen 1964 in Tokio, bei denen er 
der erste polnische Olympiasieger im 
Fechten wurde. Nach Beendigung sei-
ner sportlichen Laufbahn zog er nach 
Italien, wo er in Zusammenarbeit mit 
dem italienischen Verband mehrere 
Generationen von Fechtern ausbildete.

Moderiert wurde das Treffen von 
Grzegorz Muzia, Sportjournalist und 
Gründer des Internetportals piast.
gliwice.pl. Partner des Projekts waren 
das Museum in Gleiwitz, die OFFilm 
Filmstiftung Oppeln, das Konsulat der 
Bundesrepublik Deutschland in Gleiwitz 
und die Fechtabteilung des Gleiwitzer 
Sportvereins Piast Gliwice.� Ap

BJDM: Deutsch-polnisch-ukrainischer Austausch in Bayern
„Meine Welt“ in Hartenstein
In diesem Jahr bietet der BJDM eini-
ge Ferienfreizeiten an. Gemeinsam 
mit dem Aktionsbündnis West-Ost 
und Partnerorganisationen aus 
Deutschland und der Ukraine 
kommt ein trinationales Projekt, 
das in Bayern stattfinden wird, 
hinzu.

Das Projekt unter dem Titel „Mei-
ne Welt“ vom 30. Juli bis zum 

7. August steht in der Tradition der 
klassischen Jugendbegegnungen. Das 
gegenseitige Kennenlernen der Kinder 
und Jugendlichen aus den drei Teil-
nehmerländern und das Abbauen von 
Hürden in der Kommunikation stehen 
im Vordergrund. Spiele, Ausflüge und 
Workshops sind darauf ausgerichtet, 
die Kultur und die Sprache der anderen 
Gruppen kennenzulernen.

„Thematisch ist der Blick auf die Zu-
kunft der jungen Generation gerichtet. 
Den Umweltschutz und die Promotion 
des umweltbewussten Lebens in den 
eigenen Jugendgruppen voranzutreiben 
sind die Aspekte, die die Teilnehmer 
lernen und nach dem Projekt für sich 
mitnehmen sollen“, sagt Anna Franik, 
eine der Organisatoren der zum ersten 
Mal stattfindenden Aktion.

Kindern und Jugendlichen im Al-
ter zwischen 10 und 15 Jahren aus der 
Deutschen Minderheit wird dieses at-
traktive Ferienangebot gemacht, welches 
auch in den kommenden Jahren zum 
Kalender des BJDM dazugehören soll. 
Fünf Jugendbetreuer aus den Reihen 
des BJDM werden mit den Kindern und 
Jugendlichen nach Bayern fahren. Die 
Kosten für Teilnehmer aus Polen be-
tragen 100 EUR und beinhalten Reise, 
Verpflegung und Unterkunft.

„Jede Fahrt nach Deutschland, die 
den Kindern und Jugendlichen eine 
Chance gibt, die deutsche Sprache im 

Kontext eines interessanten Themas 
zu nutzen, ist ein Schritt nach vorne. 
Gerade Umweltschutz ist ein aktuelles 
Anliegen der jungen Generation und 
verbindet“, sagt Anna Walecko aus dem 
BJDM.

Die Anmeldefrist läuft bis zum 
27.06.2022. Anmelden kann man sich 
unter t1p.de/Hartenstein2022. Das 
Projekt wird durch Fördermittel des 
Deutsch-Polnischen Jugendwerksaus-
tausches mitfinanziert.� DD

Vertreter der Partnergemeinden haben zusammen eine 
Zeitkapsel vorbereitet.� Foto: Konrad Bassek

Vom 25. bis zum 28. Juli 2022 können in Potsdam und Umgebung Jugendliche im Alter zwischen 14 und 19 Jahren 
aus der Deutschen Minderheit ein attraktives Ferienangebot wahrnehmen.� Foto: unsplash

Während des Treffens wurden die sportlichen Erfolge Egon Frankes dem Publikum nähergebracht.� Foto: Andrzej Oksztul
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Das Projekt unter 
dem Titel „Meine 
Welt“ vom 30. Juli 
bis zum 7. August 
steht in der Tradition 
der klassischen 
Jugendbegegnungen.

Anmelden  
kann man sich unter  
t1p.de/Hartenstein2022:
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St. Annaberg: Gedenken an die Opfer

Gedenkmesse am 5. Juli

Im vergangenen Jahr jährten sich 
die Ereignisse des Jahres 1921 in 
Oberschlesien zum 100. Mal. Aus 
diesem Anlass wird am 5. Juli eine 
Gedenkmesse auf dem Sankt Anna-
berg stattfinden.

Genau am 5. Juli 1921 endete offi-
zielle der sog. dritter schlesischer 

Aufstand. Am kommenden Dienstag 
will der Verband deutscher sozial-
kultureller Gesellschaften in Polen an 
diesen Jahrestag, den Abschluss der mi-
litärischen Auseinandersetzungen und 
die Opfer dieser tragischen Ereignisse 
erinnern. Aus diesem Anlass wird auf 
dem Sankt Annaberg eine Gedenkmesse 
organisiert. Sie beginnt um 16 Uhr in 
der Basilika auf dem Sankt Annaberg. 
Unmittelbar danach werden auf dem 
Annaberger Friedhof Kränze nieder-
gelegt und Kerzen angezündet.

Góra św. Anny: Upamiętnienie ofiar – 
Okolicznościowa msza 5 lipca

W ubiegłym roku minęła 100. rocznica wyda­
rzeń, jakie miały miejsce w 1921 r. na Górnym 
Śląsku. Z tej okazji 5 lipca na Górze św. Anny 
zostanie odprawiona okolicznościowa msza 
święta.

Dokładnie 5 lipca 1921 r. oficjalnie 
zakończyło się tzw. trzecie powsta-

nie śląskie. W najbliższy wtorek Związek 
Niemieckich Stowarzyszeń Społecz-
no-Kulturalnych w Polsce upamiętni 
tę rocznicę, zakończenie konfliktu zbroj-
nego oraz ofiary tych tragicznych wy-
darzeń. Z tej okazji na Górze św. Anny 
zostanie odprawiona okolicznościowa 
msza, która rozpocznie się o godz. 16.00 
w tamtejszej bazylice. Bezpośrednio 
po tym wydarzeniu na annogórskim 
cmentarzu zostaną złożone wieńce i za-
palone znicze.

adur

World Café: Partizipation der Jugend

Eigenes Umfeld gestalten
Wie kann ich als junge Person für 
meine Region aktiv sein? In welchen 
Bereichen kann ich mich einsetzen? 
Welche Formen kann diese Parti-
zipation annehmen? – mit diesen 
Fragen beschäftigten sich Jugend-
liche aus Polen, Deutschland und 
Frankreich beim World Café, das im 
Rahmen des Austauschs „Bei mir und 
bei dir“ stattfand.

Oft heißt es seitens Erwachsener, dass 
die Jungen von heute sich nicht en-

gagieren wollen. Ganz im Gegenteil! Die 
Jugendgruppe aus Oppeln, Mainz und 
Dijon setzt sich aktiv für die Partizipa-
tion im lokalen, öffentlichem Leben ein. 
Beim World Café kamen sie in einen 
Austausch, bei dem sie das Thema aus 
drei Perspektiven betrachteten: Soziales 
Engagement, Politik sowie Kultur und 
Tourismus. 

Über das soziale Engagement in Po-
len erzählten geladene Gäste. ifa-Regio-
nalkoordinatorin Barbara Stoklosa stellte 
die Tätigkeit der Deutschen Minderheit 
vor und Vertreter des Vereins „Tęczowe 
Opole“ erzählten, wie sie sich für die 
Rechte ihrer Community einsetzen.

„Man merkt in Polen eine Stigma-
tisierung der bestehenden Minderhei-
tengruppen, egal ob es um nationale, 
ethnische, sexuelle oder religiöse Min-
derheiten geht,“ so Sandra Mazur vom 
Oppelner LGBTQ+-Verein. „Ich merk-

te bei unseren Gesprächspartnern den 
Schock darüber, das NGOs in Polen sich 
noch für so elementare Sachen einsetzen 
müssen.“

Die Jugendlichen aus Deutschland 
und Frankreich wiederum setzten sich 
für Chancengleichheit ein. Sie engagie-
ren sich in Vereinen, die anderen Ju-
gendlichen Möglichkeiten aufweisen, 
indem sie ihnen Praktika oder Ausland-
aufenthalte anbieten.

„Die Debatte war sehr energisch. Was 
die Politik betrifft, gibt es viele Gemein-
samkeiten,“ bemerkt Meg Kułakowska. 
„Umweltschutz, Feminismus, Gleichbe-
rechtigung stehen hoch im politischen 
Diskurs der Jungen. Auch sind viele 
Mitglieder in den Jugendstrukturen 
von Parteien.“

In Sachen Kultur und Tourismus 
zählten die Jugendlichen auf, was ihre 
Regionen besonders macht und welche 
Sehenswürdigkeiten und Traditionen 
sie bieten. 

Zum Schluss wurde alles zusammen-
gefasst und auf einem Forum präsen-
tiert. � Andrea Polański

Im letzten Jahr haben Bernard Gaida, Rafał Bartek und Martin Lippa Kränze am Annaberger Friedhof niedergelegt.
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Jugendliche aus Polen, Deutschland und Frankreich 
beim World Café, das im Rahmen des Austauschs „Bei 
mir und bei dir“ stattfand.� Fot: ap

Kattowitz: Protestaktion gegen die nationale Geschichtspolitik

Das waren keine Aufstände
Für den 20. Juni wurde in Polen der 
Nationalfeiertag der Schlesischen 
Aufstände festgelegt. Der Feiertag 
erinnert an die drei schlesischen 
Aufstände und den Jahrestag der 
Übernahme eines Teils Oberschle-
siens durch die Republik Polen im 
Jahr 1922. Die Hauptfeierlichkeiten 
fanden schon am Sonntag, den 19. 
Juni, in Kattowitz statt.

Während der Feierlichkeiten erschie-
nen Jugendliche aus Oberschle-

sien auf dem Marktplatz in Kattowitz 
und hielten ein 5-Meter-Banner mit der 
polnischen Aufschrift „Polnisch-Deut-
scher Krieg 1919-1920-1921“ hoch. Die 
Aufschrift auf dem Banner basiert auf 
der Grundlage des Buches von Professor 
Ryszard Kaczmarek über die Schlesi-
schen Aufstände, wobei der Untertitel 
„Nieznana wojna polsko-niemiecka „ 
(Unbekannter deutsch-polnischer Krieg) 
lautet. Es wurden auch mehrere hundert 
Flugblätter verteilt, deren Inhalt eine 
etwas andere historische Erzählung dar-
stellte als die, die während der Zeremo-
nie präsentiert wurde. Lukas Giertler, 
Mitglied des Bundes der Jugend der 
Deutschen Minderheit war auch dabei: 
„Zusammen mit unseren Freunden, den 
Schlesischen Regionalisten, möchten 
wir zeigen, was wir von der polnischen 
Narration über die so genannten ‚Schle-

sischen Aufständen’ halten. Wir möchten 
den Anwesenden – deren Zahl ich als 
eher gering einschätze – nachvollzieh-
bar machen, dass es keine spontanen 
Aufstände waren, sondern Krieg. Es ist 
zudem für mich unverständlich, dass 
das Datum ausgerechnet auf den 20. Juni 
gelegt wurde, auf den Tag, an dem wir 
der Opfer von Flucht und Vertreibungen 
gedenken“, so der junge Aktivist. 

Bei einer Pressekonferenz am selben 
Tag gaben die jungen Oberschlesier 
bekannt, dass sie die Gruppe REGIOS 

gründen, zu deren Mitgliedschaft sie 
junge Bewohner Oberschlesiens einla-
den. Die Mitglieder der REGIOS Grup-
pe schickten auch einen Brief an den 
polnischen Präsidenten Andrzej Duda, 
in dem sie den Charakter der Feierlich-
keiten in Kattwitz missbilligen. Dem 
Brief legten sie ein Exemplar des Buches 
von Profesor Ryszard Kaczamrek „Pow-
stania Śląskie“ bei, in der Hoffnung, dass 
die Feierlichkeiten zukünftig eine ausge-
wogenere Narration vertreten werden. 

M. Leibig

Mit einem Banner und Flyern machten junge Bewohner Oberschlesiens auf eine ausgewogenere Narration der 
Schlesischen Aufstände aufmerksam. � Foto: Gruppe REGIOS

Hallo, DFKs!  Wir möchten Euch besuchen und über Eure Tätigkeiten berichten! 
Was gibt es Neues in Eurem DFK? Wie blickt Ihr in die Zukunft? 
Vor welchen Herausforderungen steht Ihr?
Meldet Euch bei uns unter der Telefonnummer 774546556.

Sakrau: Das erste Kreiskonzert fand am Sonntag statt

Freude der Zusammenkunft

Am 19. Juni fand im Gemeinde-Sport- und Erholungszentrum in Sakrau das 
erste Kreiskonzert der deutschen Musik statt. Auf der Bühne präsentierten 
sich Musikensembles der deutschen Minderheit. In den kommenden Wo-
chen erwarten die Fans deutscher Musik noch weitere drei Kreiskonzerte. 

„Ich freue mich sehr, Sie nach zwei 
Jahren Corona-Pause in Sakrau begrü-
ßen zu dürfen. Damals fand hier schon 
einmal ein Kreiskonzert statt. Ich freue 
mich, dass wir wieder zu unseren nor-
malen Aktivitäten zurückkehren kön-
nen und auch dazu wieder, zu unserer 
Tradition, der Veranstaltung von Kreis-
konzerten und anderen Events“, sagte 
zur Eröffnung des Kreiskonzertes der 
Bürgermeister der Gemeinde Reinsch-
dorf, Tomasz Kandziora. 

Auf der Bühne präsentieren sich: 
das Jugendblasorchester Pawlowitzke, 
Arnold Kocurek, Rosensommer, Stern-
chen und die Majorettengruppe Rytm. 
Moderiert wurde das Ganze von Joanna 
Wicher. Star des Abends war Andrea 
Rischka. 

Wer das Konzert verpasst hat, kann es 
noch auf dem Youtube-Kanal der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien und dem Fa-
cebookprofil „Deutsche Minderheit in 
Oppeln“ anschauen. Auch die anderen 

Konzerte werden live übertragen. Das 
nächste findet am 23. Juli in Rosnochau 
statt. Es präsentieren sich dort Chöre der 
deutschen Minderheit. Die Kreiskon-
zerte werden von der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen organisiert. 

Zakrzów: W niedzielę odbył się 
pierwszy koncert powiatowy – Radość 
spotkania

19 czerwca w Gminnym Ośrodku Sportu i Re­
kreacji w Zakrzowie odbył się pierwszy powia­
towy koncert muzyki niemieckiej. Na scenie 
zaprezentowały się zespoły muzyczne mniej­
szości niemieckiej. W najbliższych tygodniach 

na miłośników takiej muzyki czekają jeszcze 
trzy koncerty powiatowe.

– Bardzo się cieszę, że po dwuletniej 
przerwie spowodowanej koronawirusem 
mogę powitać państwa w Zakrzowie. 
Wówczas odbywał się tu już koncert po-
wiatowy. Cieszę się, że możemy wrócić 
do naszych normalnych zajęć, a także 
do naszej tradycji organizowania kon-
certów powiatowych i innych wydarzeń 
– powiedział na inauguracji koncertu 
wójt Reńskiej Wsi Tomasz Kandziora. 

Na scenie wystąpili: Młodzieżowa 
Orkiestra Dęta z Pawłowiczek, Arnold 
Kocurek, Rosensommer, Sternchen oraz 
grupa mażoretkowa Rytm. Całość pro-
wadziła Joanna Wicher. Gwiazdą wie-
czoru była Andrea Rischka. 

Ci, którzy przegapili koncert, mogą 
go jeszcze obejrzeć na kanale YouTu-
be Towarzystwa Społeczno-Kultural-
nego Niemców na Śląsku Opolskim 
oraz na profilu „Mniejszość Niemiec-
ka w Opolu” na Facebooku. Pozostałe 
koncerty również będą transmitowane 
na żywo. Następny odbędzie się 23 lipca 
w Rozkochowie. Zaprezentują się tam 
chóry mniejszości niemieckiej. Koncerty 
powiatowe organizowane są przez opol-
ski TSKN.� adur

Auftritt der Majorettengruppe Rytm� Foto: SKGD
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Auf der Bühne präsentierte sich unter anderem das Jugendblasorchester Pawlowitzke.

Wer das Konzert 
verpasst hat, kann 
es sich noch online 
anschauen.
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Nackt
Ist es nicht typisch, dass Klei-

dungsvorschriften beim Baden 
nur Frauen betreffen? Ja, ich habe 
es auch nicht gewusst, dass es solche 
Gesetze überhaupt gibt. Im Jahr 
1932 wurde aber in Deutschland 
ein sog. „Zwickerlass“ erarbeitet, 
der es Frauen vorschreibt, was sie 
in öffentlichen Schwimmanstalten 
tragen dürfen. Demnach sollen 
primäre und sekundäre Geschlechts-
merkmale bedeckt werden. In der 
Stadt Siegen wurde nun ein Antrag 
angenommen, der auch Frauen das 
„Oben-ohne-Recht“ gibt. Natürlich 
sind die Meinungen geteilt. Ich 
persönlich bin dafür. Wenn Burkinis 
erlaubt sind, wieso dann nicht auch 
nackte Brüste? Es wird ja niemand 
gezwungen, sich zu entblößen. Und 
ehrlich gesagt, ist mir, natürlich rein 
ästhetisch, eine nackte weibliche 
Brust im Schwimmbad lieber als ein 
männlicher, nackter Bauch im Su-
permarkt. Zugegeben, es ist meist ein 
total selbstbewusster Bauch, einer, 
dem es egal ist, ob die Leute gucken. 
Diese ungezwungene Lässigkeit 
müssen Brüste erstmal lernen. Dafür 
brauchen wir aber die Gleichberech-
tigung. Auch im Schwimmbad.

Anna Durecka

QQ Neue Frisur: Nach einer verlorenen 
Wette beim Comeback von „Wetten, dass..?“ 
im vergangenen Jahr musste sich Thomas 

Gottschalk seine berühmten goldenen Locken 
abschneiden. Jetzt sind die Haare noch kürzer 
geworden. Und der Showmaster verrät, wa-
rum die Frisur längerfristig bleiben soll. „Das 
neue Styling hab ich Karina zu verdanken. Sie 
sagt, ich sehe damit jünger aus, und alle 
geben ihr recht“, sagte der 72-Jährige der 
„Bild“-Zeitung.

QQ Adelige Hochzeit: Gräfin Stephanie 
von Pfuel feierte jetzt auf ihrem Schloss Tüss-
ling (Bayern) die Hochzeit ihrer ältesten Toch-
ter Sophie Bagusat mit dem schwedischen 
Unternehmersohn Alexander Bergmann. Die 
stolze Brautmutter erzählt „Bild“: „Ich freu 
mich total, dass die beiden jetzt geheiratet 
haben nach zwölf Jahren Zusammensein. 
Es war eine freie Trauung, keine kirchliche. 
Abends haben wir mit 150 Gästen im Ballsaal 
gefeiert.“

QQ Abgenommen: Georgina Fleur fühlt 
sich wieder wohl in ihrem Körper! Ende Mai 
verkündete die Reality-TV-Queen bei Insta-
gram, dass sie unbedingt abnehmen möch-
te, weil der Gang auf die Waage „schlechte 
Laune“ bei ihr verursacht habe. Drei Wochen 
später konnte sie offenbar schon große Erfolge 
erzielen und hat ihre Diät beendet. In ihrer 
Instagram-Story präsentierte sich Georgina 
im knappen, schwarzen Zweiteiler vor ihrem 
Spiegel. „Ich wollte euch jetzt mal zeigen, wie 
schön dünn ich geworden bin. Also das bringt 
es richtig, meine Spaziergänge und meine 
Diät“, erklärte die 32-Jährige.

QQ Sparen: Lilly, die Ex-Frau von Boris 
Becker muss angeblich sparen. Sie ist nun von 
Wimbledon in den Vorort Wallington umge-

zogen. Das neue Haus soll jedoch den Vorteil 
haben, dass es satte 4.000 Euro günstiger sei 
als ihre alte Bleibe. Dem Bericht zufolge soll 
Boris nämlich anscheinend seit Haftantritt 
keinen Unterhalt gezahlt haben, was seine 
Ex angeblich dazu zwinge, den Gürtel enger 
zu schnallen.

QQ Gerüchte: In der Vergangenheit wur-
de immer wieder gemunkelt, dass Influen-
cerin Lisa Straube und Fußballspieler Mats 

Hummels ein Paar sind. Doch nun gibt es neue 
Liebesgerüchte rund um die Tischtennisspie-
lerin. Auf ihrem Instagram-Account postete 
sie jetzt ein Foto von sich in einer luxuriösen 
Küche. Die soll ausgerechnet US-Rapper Dra-
ke (35) gehören. Vergleichsbilder zeigen die 
gleichen Lampen und dieselbe Einrichtung 
auf Lisas Foto und der Haustür von Drake aus 
der Villa in Toronto, Kanada.

QQ Diagnose: Vor wenigen Wochen erhielt 
Schauspielerin Doreen Dietel die Diagnose 
Hautkrebs. Schon am nächsten Tag musste 
sie sich ein Melanom an der Brust entfernen 
lassen. Im Interview mit dem Magazin „Bunte“ 
gibt die 47-Jährige sich selbst die Schuld an 
ihrer Erkrankung: „Ich hatte, seit ich 19 Jah-
re alt war, eine Solarium-Flatrate“, gesteht 
sie. „Ich war ein hellhäutiger Typ und wurde 
brutzelbraun, das fand ich wunderschön.“ 
In jedem Urlaub habe sie „von morgens bis 
abends in der Sonne gelegen“. Eine Chemo-
therapie oder Bestrahlung sei bislang zum 
Glück nicht nötig gewesen.

QQ Neue Liebe: Der ehemalige „Bachelo
rette“-Kandidat Alexander Hindersmann ist 
wieder in festen Händen. Das bestätigte der 
33-Jährige jetzt während einer Fragerunde auf 
Instagram. Da sagte er, er würde eine neue 
Wohnung beziehen, und zwar mit seiner 
neuen Freundin. Mehr verriet er allerdings 
nicht. Das hat auch einen guten Grund. Nach 
der öffentlichen Schlammschlacht mit seiner 
Ex Wioleta Psiuk kündigte er an, seine zukünf-
tigen Beziehungen privat halten zu wollen. 

QQ Kind: Mit 70 Jahren wird Schauspieler 
Heinz Hoenig bald erneut Vater. Seine Frau 
Annika verriet, dass das Paar einen zweiten 

Sohn erwartet. „Wir bekommen einen Jungen. 
Ich finde es herrlich, wenn unsere zwei Bur-
schen später miteinander spielen und Streiche 
machen können“, so Annika. Einen Namen 
hat das Paar noch nicht gewählt. „Einen Na-
men gibt es erst, wenn das Kind da ist. Da bin 
ich altmodisch und alte Schule“, so Heinz 
Hoenig.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Które warzywa są najzdrowsze?

Bądź długo w formie
Regularne spożywanie warzyw jest 
niezwykle korzystne dla funkcjono-
wania całego organizmu. Badania 
specjalistów potwierdziły, że oso-
by przestrzegające zbilansowanej 
diety, w której nie brakuje warzyw, 
są zdecydowanie mniej narażone 
na występowanie niektórych chorób 
przewlekłych. Żyją też dłużej i długo 
cieszą się dobrą formą psychiczną 
i fizyczną, co wcale nie musi być 
domeną wyłącznie ludzi młodych. 

Zdrowe warzywa dostarczają nasze-
mu organizmowi wiele cennych 

składników. W ich składzie możemy 
znaleźć nie tylko węglowodany, mine-
rały i witaminy, ale również: błonnik, 
garbniki, związki flawonowe, kwas fo-
liowy. Stosowanie zbilansowanej diety 
bazującej również na zdrowych wa-
rzywach wspomaga działanie układu 
immunologicznego, pomaga utrzymać 
prawidłowe ciśnienie krwi, zapobiega 
miażdżycy oraz chorobom serca, wy-
kazuje działanie profilaktyczne wobec 
cukrzycy typu 2, chroni przed rozwojem 

raka jelita grubego, raka odbytu czy raka 
żołądka. Spożywanie jarzyn może także 
przeciwdziałać nadwadze oraz otyłości 
– właściwości takie mają np. karczochy 
i topinambur.

Samo zdrowie
Karczochy są jednymi z najstarszych, 

a zarazem najzdrowszych warzyw 
na świecie. W ich składzie znajdziemy 
cynarynę, pochodną kwasu hydroksy-
cynamonowego. Substancja ta wykazuje 
zdolność do hamowania procesu syn-
tezy cholesterolu. Karczochy są rów-
nież doskonałym źródłem związków 

flawonowych, garbników roślinnych, 
witaminy C, prowitaminy A. Zawierają 
także magnez, wapń, fosfor, potas oraz 
żelazo. Niewiele osób zdaje sobie spra-
wę, że warzywa te charakteryzują się 
działaniem hipotensyjnym. Oznacza 
to, że delikatnie obniżają ciśnienie krwi 
w ciele człowieka. Oprócz tego łago-
dzą niestrawność, redukują nudności, 
wzdęcia i dolegliwości bólowe brzucha.

Topinambur z kolei kryje w sobie inu-
linę wykazująca działanie prebiotyczne. 
Czym zatem są prebiotyki? To substan-
cje, które przyczyniają się do namnaża-
nia pożytecznych bakterii z rodzin Lac-

tobacillus, Bifidobacterium w ludzkim 
jelicie. Inulina zawarta w topinamburze 
charakteryzuje się też działaniem prze-
ciwmiażdżycowym oraz hipoglikemicz-
nym. Topinambur stanowi także cenne 
źródło witamin oraz składników mine-
ralnych. Znajdziemy w nim: witaminy 
A, E, C, tiaminę, niacynę, ryboflawinę 
oraz kwas foliowy. Warzywo jest również 
doskonałym źródłem wapnia, żelaza, 
cynku, sodu, potasu, fosforu, magnezu. 
Po prostu samo zdrowie. 

Szpinak i rukiew wodna
Kolejna jarzyna, która ma bardzo do-

brą opinię, to szpinak. Jest on uznawany 
nie tylko za zdrowy, ale również mało 
kaloryczny. W 100 g tego warzywa znaj-
dują się 23 kalorie. Obfituje w: magnez, 
witaminę B, witaminę C, flawonoidy, 

witaminę A, mangan, sód, potas, wapń 
oraz fosfor. Regularne spożywanie szpi-
naku wspiera działanie mózgu oraz 
chroni przed rozwojem choroby Alzhei
mera. Jedzony regularnie przeciwdziała 
także rozwojowi choroby Parkinsona.

Rukiew wodna natomiast uznawana 
jest przez dietetyków za jedno z naj-
zdrowszych warzyw świata. Charak-
teryzuje się silnym działaniem prze-
ciwnowotworowym. Warto włączyć ją 
do swojego jadłospisu również z tego 
względu, że poprawia ona działanie ukła-
du trawiennego, zapobiega zaparciom 
oraz bólom brzucha. Doskonale działa 
na wątrobę. Bez obaw mogą sięgać po nią 
osoby stosujące dietę redukcyjną. W 100 
g warzywa występuje zaledwie 11 kalo-
rii. Poza tym zawiera w swoim składzie: 
witaminy A, C, K, z grupy B, glikozydy, 
izotiocyjaniany. Jest także doskonałym 
źródłem potasu, manganu, sodu, fosforu, 
potasu, żelaza oraz wapnia. Co ważne – 
warzywa można spożywać w dowolnej 
formie. Wyśmienicie smakują przyrzą-
dzone na parze, grillowane, ugotowane. 
Jeśli nie mamy dostępu do świeżych ja-
rzyn, możemy sięgnąć po mrożonki lub 
warzywa na patelnię. 

Karolina Świerc

Karczochy są jednymi z najstarszych, a zarazem najzdrowszych warzyw na świecie.� Foto: Unsplash

Rukiew wodna 
uznawana jest przez 
dietetyków za jedno 
z najzdrowszych 
warzyw świata.

Karolin łůnaczi
Lato…. Niby i ja, ale za łoknym 

to tak rozmajcie bywoł, cho-
ciaż już ty kalyndarzowy prziszło 
niby do nołs. Ale jak se zrobiymy 
ciepły, a nawet gorky myśli, to już 
na pewno baje o krok do przodku. 
Nie wiam jak u Wołs, ale joł se już 
raduja na tyn czas, co baje, jak 
pójdzie se kedyjś siednůnć i einfach 
nic nie robić, ale to możno jak se 
na ryncie baje i uwaga – jak czowiek 
tygo dożyje! 

Wielkych cyn paliwa my już tyż 
dożyli, a kto wjy czy to na tym se za-
trzimie abo nie baje jeszcze wjyncij. 
Chyba czas zainwestować w koło, ale 
aż wstyd se prziznać, że łostatnio 

na kole – moim, to jeździyłach chy-
ba jak byłach we gimnazjum. Tera 
ono już je na pewno za mały. Poleku 
mój bajtel baje umioł na niym jeź-
dzić. W miyndziczasie pożyczyłach 
połram razy od mamy koło i kajś 
tam na wakacjach se jakyjś wypoży-
czyło. Myślicie, że jeżdżynia na kole 
se idzie oduczyć? Jak ja, to joł już 
na pewno muszam uczyć se tygo 
na nowo. Ale jak to gołdajům – czo-
wiek uczi se cały życiy i jeszcze gupi 
umrze. No bo ani nie wiadomo, kedy 
właściwie, a tyj wiedzy baje zawsze 
za mało. Przinajmnij tym, co to za-
wsze chcům mieć jyj wjyncij. A tak 
blank na poważnie to jak czowiek 

musi jejździć, to i tak nic nie zrobi, 
trza zatankować i już. Inkszygo wyj-
ścia niy ma. No i niy ma se co dzi-
wić, że tera pociůngi taky połny, 
jak bilet se tera dużo barzi opłacoł. 
Do wjynkszych miast se dojedzie, 
a potym już jakołś taksówka abo 
hulajnoga i ciśnie se dali, a to i tak 
tunij niż jak by se jechało samymu 
autym. A już nojlepij majům Ci, 
co to do roboty mogům iść na piech-
ty. To dopiyro oszczyndnojść! 

Jedno jest pewny – my na ty cyny 
nie můmy wpływu ani trocham 
i trza einfach dali funkcjonować, 
a jak na urlopie odpocznymy – przi-
najmnij taky jest założyniy, to jak 

nie trza baje nikaj jejździć, a se baje 
w miejscu, to na wiela przyjemności 
i maszketów pódzie se pozwolić. Ja, 
joł wiam – wszystko z umiarym, 
co nie przijadymy rubsi jak przed 
wyjazdym, bo co potym? Schud-
nůnć już nie pódzie tak wartko, 
a zajś trza baje co nowygo do ob-
leczynioł pokupić. A to zajś inwe-
stycja. I jaki z tygo morał? Nojbarzi 
oszczyndny jest siedzyniy na rzici 
w důma? Ni! Nieprołda! Nojlepij żyć 
einfach jak dotychczas i korzystać 
ze wszystkygo yno z umiarym, ale 
zainwestować w koło… nad tym 
muszam pomyśleć. Ta inwestycja 
se możno odpłaci. � q
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Przepisy prawne, podatkowe i ubezpieczeniowe
Zgodnie z zapisami ustawowymi 
Minijob zasadniczo podlega opodat-
kowaniu. Pracodawca może określić 
jego rodzaj. Może być to jednolity 
zryczałtowany podatek w wysokości 
2% albo indywidualne opodatkowa-
nie uzależnione od klasy podatko-
wej danej osoby.

W pierwszym wariancie podat-
ki są odprowadzane razem 

ze wszystkimi innymi składkami 
do Centrali ds. Minijob, w drugim – 
bezpośrednio do urzędu skarbowe-
go. W przypadku osób zarabiających 
w ramach Minijob nie więcej niż 450 
euro i należących do klas podatkowych 
od I do IV indywidualne opodatkowanie 
może okazać się korzystniejsze, ponie-
waż za Minijob nie trzeba płacić podat-
ku od wynagrodzenia, o ile nie uzyskuje 
się poza tym żadnych innych dochodów.

Płaca minimalna a marginalne 
zatrudnienie – jak wygląda kwestia 
zarobków?

Z zasady w kwestii dochodów osób 
wykonujących Minijob zawsze należy 
bazować na średniej. Regularne zarobki 
nie mogą przekraczać przeciętnie 450 
euro miesięcznie w okresie 12 miesię-
cy (tj. maksymalnie 5400 euro rocznie 
w przypadku ciągłego zatrudnienia). 
Sporadyczne i niedające się wcześniej 
przewidzieć przekroczenie limitu za-
robków nie prowadzi jeszcze do zmia-
ny w powyższym zaszeregowaniu. Pod 
pojęciem „sporadyczne” rozumiane jest 
przekroczenie miesięcznego limitu za-
robków do trzech razy w dwunastomie-
sięcznym okresie.

Obowiązuje również zasada, że osoby 
wykonujące Minijob otrzymują co naj-
mniej ustawową płacę minimalną. Obec-
nie ustawodawca przewiduje kwotę 9,82 
euro za godzinę.

Ustawowa płaca minimalna jest pod-
noszona etapowo:
od 1.01.2022 – 9,82 euro
od 1.07.2022 – 10,45 euro.

Ze względu na wytyczne ustawy o pła-
cy minimalnej (Mindestlohngesetz) 
pracodawcy muszą przestrzegać obo-
wiązków ewidencyjnych w odniesieniu 
do osób zatrudnionych przez nich w ra-
mach Minijob. Należy dokumentować 
następujące kwestie:
	 –	godzina rozpoczęcia pracy
	 –	godzina zakończenia pracy
	 –	wymiar dziennego czasu pracy.

Dokumentacja ta musi zostać spo-
rządzona najpóźniej do końca siódme-
go dnia kalendarzowego następującego 
po dniu, w którym wykonano pracę. 
Należy ją przechowywać przez co naj-
mniej dwa lata. Tego rodzaju ewidencja 
ma umożliwiać weryfikację przestrze-
gania minimalnego wynagrodzenia 
za pracę.

Kiedy osoba wykonująca Minijob ma 
prawo do premii świątecznej lub dodatku 
urlopowego?

Jeśli nie zostało to zapisane w umowie 
o pracę, pracownik wykonujący Minijob 
zazwyczaj nie ma prawa do dodatko-
wych świadczeń pieniężnych typu doda-
tek urlopowy. Takie prawo może jednak 
wynikać ze zbiorowego układu pracy lub 
regulacji zakładowych. Jeżeli pracodaw-
ca przyznaje dodatkowe świadczenia 
pieniężne pracownikom pełnoetatowym, 
nie może z nich rezygnować w stosunku 
do osób wykonujących Minijob, o ile 
nie istnieje ku temu obiektywna prze-
słanka, jak np. wyniki pracy, kwalifika-
cje, doświadczenie zawodowe lub inne 
wymagania związane z miejscem pracy. 
Powinno to zostać zweryfikowane przez 
prawnika specjalizującego się w prawie 
pracy.

Jeśli jednak osoba wykonująca Mini-
job jest porównywalna z pracownikiem 
pełnoetatowym, zgodnie z art. 4 ustawy 
o zatrudnieniu w niepełnym wymia-
rze czasu pracy oraz na czas określo-
ny (Teilzeit- und Befristungsgesetz) 
pracodawca ma obowiązek przyznać 

jej dodatkowe świadczenie pieniężne 
w wysokości co najmniej proporcjo-
nalnej do jej wymiaru czasu pracy. Ten 
wymóg równego traktowania ma na celu 
zapobieganie dyskryminacji i odnosi 
się także do innych aspektów. Jeśli np. 
pracodawca przyznaje swoim pracowni-
kom zatrudnionym w pełnym wymiarze 
czasu pracy dłuższy urlop, osoby za-
trudnione w ramach Minijob nie mogą 
być pokrzywdzone bez obiektywnego 
powodu.

Czy pracownik może wykonywać Minijob 
u wielu pracodawców?

W zasadzie tak, ale należy wziąć pod 
uwagę różne konstelacje. Jeśli pracownik 
wykonujący Minijob nie ma głównego 
stosunku zatrudnienia podlegającego 
obowiązkowi ubezpieczeń, jednocze-
śnie może wykonywać Minijob w kilku 
miejscach. Dotyczy to jednak wyłącz-
nie sytuacji, gdy jego łączne zarobki nie 
przekraczają 450 euro miesięcznie. Jeśli 
jednak limit ten zostanie przekroczony, 
żadnej z prac nie będzie można uznać 
za Minijob, a zatem każda z nich będzie 
podlegała obowiązkowi ubezpieczeń 

społecznych. Za główne zatrudnienie 
uznawane są również: nauka zawodu 
lub praktyki zawodowe, ukończenie 
dobrowolnego roku socjalnego/ekolo-
gicznego albo Federalnej Służby Wo-
lontariatu (Bundesfreiwilligendienst); 
otrzymywanie świadczeń przedeme-
rytalnych, a także praca przerwana 
na czas otrzymywania świadczeń za-
stępujących wynagrodzenie (np. zasiłku 
z tytułu zmniejszonego wymiaru czasu 
pracy Kurzarbeitergeld czy świadczenia 
przejściowego Übergangsgeld). Do głów-
nego zatrudnienia nie zalicza się okre-
sów pobierania zasiłku rodzicielskiego 
Elterngeld. Ponadto urlopu rodziciel-
skiego nie uważa się za zatrudnienie 
podlegające obowiązkowi ubezpieczeń, 
nawet jeśli nie pobiera się wówczas się 
zasiłku rodzicielskiego. To samo tyczy 
się korzystania z pomocy społecznej, 
zasiłków dla bezrobotnych Arbeitslosen-
geld I i Arbeitslosengeld II oraz odbycia 
ochotniczej służby wojskowej.

Czy można wykonywać Minijob, 
posiadając już główne zatrudnienie?

Zasadniczo Minijob do 450 euro 
może być wykonywany równolegle 
z głównym stosunkiem pracy, która 
nie została zawieszona. Oczywiście 
nie może to mieć miejsca u tego same-
go pracodawcy. Poza tym przy pracy 
w ramach Minijob osoba nie może 
przekroczyć limitu miesięcznych do-
chodów w wysokości 450 euro. Jeśli 
poza swym głównym zatrudnieniem 
pracownik podejmuje drugą lub wię-
cej prac za 450 euro, są one sumowane 
z głównym stosunkiem pracy i podlegają 
obowiązkowi ubezpieczeń z wyjątkiem 
ubezpieczenia na wypadek bezrobocia. 
Pracodawca powinien poprosić każdą 
osobę zatrudnianą w ramach Minijob 
o wypełnienie kwestionariusza dla pra-
cownika, w którym będzie ona zobowią-
zana podać ewentualne inne miejsca 
pracy oraz niezwłocznie informować 
o jakichkolwiek zmianach w tym za-
kresie. Ponadto można umieścić klau-
zulę, iż wszelkie kolejne zatrudnienia 
w ramach Minijob nie mogą stanowić 
konkurencji dla głównego pracodawcy 
ani ograniczać wydajności pracownika.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli pracodawca 
przyznaje swoim 
pracownikom 
zatrudnionym 
w pełnym wymiarze 
czasu pracy dłuższy 
urlop, osoby 
zatrudnione w ramach 
Minijob nie mogą być 
pokrzywdzone bez 
obiektywnego powodu.

Ry
s. 

A
nd

rz
ej

 S
zn

ej
w

ei
s

Wirtschaft: Ausbau der Oder ausgesetzt 

Umweltschützer zufrieden
Die Arbeiten am Ausbau der Oder 
müssen zumindest vorübergehend 
gestoppt werden. Das hat das Woi-
wodschaftsgericht in Warschau am 
Dienstag im Eilverfahren entschie-
den, berichtet rbb24. Die Klage wur-
de von deutschen Umweltverbänden 
und dem Land Brandenburg ange-
strengt.

Damit hob das Gericht eine Ent-
scheidung der Generaldirektion 

für Umweltschutz auf, die zuvor die 
Ausbaggerung der Oder genehmigt 
hatte, obwohl u. a. von deutscher Seite 
Einwände erhoben worden waren und 
das Verfahren zu deren Prüfung noch 
nicht abgeschlossen war. Bisher wurden 
auf polnischer Seite Bauarbeiten durch-
geführt, unter anderem auf der Höhe 
von Frankfurt (Oder), in der Nähe der 
Stadt Reitwein und auch nördlich von 
Küstrin. Umweltschützer, die gegen den 
Flussausbau protestieren, befürchten 
die Austrocknung von Flussauen und 
die Zerstörung von Lebensräumen für 
seltene Fischarten, darunter den Balti-
schen Stör.

Erfolg für deutsche Umweltschützer
Die deutschen Umweltverbände be-

grüßten die Entscheidung des Gerichts. 
„Das Urteil gegen die polnische Regie-
rung ist ein wichtiges Signal“, räumte 
Florian Schöne, Geschäftsführer der 
Umweltorganisation Deutscher Natur-

schutzring, ein und fügte hinzu: „Zum 
ersten Mal ist beim laufenden Oder-
ausbau entlang der deutsch-polnischen 
Grenze eine polnische Umweltbehörde 
verpflichtet, die grenzüberschreiten-
den Auswirkungen des Projekts auf 
geschützte Arten und Lebensräume 

zu berücksichtigen und ihrer Verant-
wortung für die Biodiversitätskrise 
gerecht zu werden.“ Der Ausbau der 
Oder ist seit Jahren ein Streitthema in 
der Grenzregion. Er basiert auf einer 
deutsch-polnischen Regierungsverein-
barung aus dem Jahr 2015, die vorsieht, 
dass die Oder die meiste Zeit des Jahres 
1,80 m tief sein soll. Der Grund dafür 
ist der Hochwasserschutz. Während 
der winterlichen Eisbildung muss die 

deutsch-polnische Eisbrecherflotte über 
eine ausreichende Wassertiefe verfügen, 
um etwaige Eisbarrieren zu erreichen, 
hinter denen das Wasser aufsteigt.

Das Untere Odertal wird leiden
Umweltschützer sehen dieses Argu-

ment jedoch als Vorwand, um die Oder 
für die Binnenschifffahrt besser geeig-
net zu machen. Laut rbb24 wird durch 
den Bau von Steinschüttungen, die fast 
rechtwinklig in den Fluss münden, die 
Hauptströmung der Oder in die Mitte 
gedrückt, vertieft und beschleunigt. 
Gleichzeitig befürchten Wissenschaftler 
und Umweltschützer, dass der Fluss auf 
diese Weise immer weiter in seinem Bett 
versinken wird. Ihrer Ansicht nach wür-
de dies den Wasserstand senken und die 
Überschwemmungsgebiete gefährden. 
Der Nationalpark Unteres Odertal wäre 
davon besonders betroffen. Neben den 
Lebensräumen von Wasservögeln wären 
auch Hunderte von Hektar Torfmoore 
betroffen, die durch ihre Austrocknung 
mehr Treibhausgase freisetzen. Es soll-
te hinzugefügt werden, dass das Urteil 
des Warschauer Gerichts noch nicht 
rechtskräftig ist.

Johann Engel

Nationalpark Unteres Odertal� Foto: Sane/Wikipedia

Umweltschützer, die 
gegen den Flussausbau 
protestieren, 
befürchten die 
Austrocknung von 
Flussauen und die 
Zerstörung von 
Lebensräumen für 
seltene Fischarten, 
darunter den 
Baltischen Stör.
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Wirtschaft: Probleme mit Getreideexporten aus der Ukraine

Deutsche Bahn hilft
Aufgrund der Hafenblockade durch 
Russland hat die Ukraine ein Pro-
blem mit Getreideexporten. Zu-
mindest teilweise ist es möglich, 
diese mit der Bahn zu bewältigen. 
Die Deutsche Bahn (DB) ist dabei 
behilflich. Auf diese Weise will die 
Deutsche Bahn ihre Unterstützung 
für die Ukraine beim Getreideexport 
ausbauen.

Die Leiterin der Frachttochter DB 
Cargo, Sigrid Nikutta, sagte: „Als 

Unternehmen tun wir alles, was wir 
können, aus sozialer Verantwortung.“ 
Sie fügte hinzu, dass DB Cargo, die 
Tochtergesellschaften in Polen und 
Rumänien hat, derzeit mehrere Züge 
pro Tag mit Getreide zu verschiedenen 
Seehäfen schickt.

Alternative Wege notwendig
„Angesichts der drohenden Hungers-

not in einigen Teilen der Welt und der 
großen Notwendigkeit, Millionen Ton-
nen ukrainisches Getreide in die Welt 
zu exportieren, werden wir in Abspra-
che mit der Bundesregierung weitere 
Aufträge und Zugfahrten organisieren.“ 
Dies werde die Agrarexporte steigern. 
„Ziel ist es, effiziente Verbindungen zu 
den Seehäfen der Nordsee, des Schwar-
zen Meeres und des Mittelmeeres zu 
schaffen“, so der DB Cargo-Chef weiter. 
Da Russland die ukrainischen Schwarz-
meerhäfen blockiert, benötigt die Ukrai-
ne dringend alternative Exportwege, um 
Getreide ins Ausland zu bringen. Nach 
Angaben der Ernährungs- und Land-
wirtschaftsorganisation der Vereinten 
Nationen (FAO) lagert die Ukraine der-
zeit fast 25 Millionen Tonnen Getreide. 
Das Land sucht daher dringend nach 
alternativen Wegen. In den drei Mona-
ten des Krieges hat DB Cargo etwa 700 
Container mit humanitärer Hilfe in die 
Ukraine transportiert, sagte ein Bahn-
sprecher. Die humanitäre Hilfe wird im 
Rahmen der Aktion „Eisenbahnbrücke 
Ukraine“ geleistet.

Erfolg der „Eisenbahnbrücke Ukraine“
Dabei handelt es sich um Spenden 

von Gemeinden, Unternehmen und 
Privatpersonen. Es werden viele Dinge 
des täglichen Bedarfs, Lebensmittel, 

Hygieneartikel, aber auch technische 
Hilfe geschickt. Nach Angaben eines 
Bahnsprechers wurde zum Beispiel ein 
komplettes Wasserkraftwerk mit Pum-
pen aus dem Kreis Siegen-Wittgenstein 
(Nordrhein-Westfalen) geliefert. Darü-
ber hinaus wurden rund 1.400 Solaran-
lagen für Privathaushalte, ein Autokran 
und drei Container mit Tierfutter und 
Tierarzneimitteln aus dem Berliner Zoo 
an den Zoo in Kiew geschickt. Mitte Mai 
dieses Jahres gab Bundesverkehrsmi-
nister Volker Wissing bekannt, dass die 
Deutsche Bahn begonnen hat, Getreide-
exporte aus der Ukraine zu unterstützen. 
Der FDP-Politiker sagte in Berlin, die 

Frachtgesellschaft DB Cargo arbeite am 
Aufbau eines Verbindungssystems für 
den Transport großer Mengen landwirt-
schaftlicher Produkte zu den Häfen an 
Nordsee und Adria. DB Cargo hat be-
reits Erfahrung in der Zusammenarbeit 
mit privaten Getreideexporteuren in 
der Ukraine. Der Chef der Deutschen 
Bahn, Richard Lutz, sprach seinerseits 
von zwei bis drei Zügen pro Tag, die 
die Ukraine über Polen verlassen, und 
von einer Anpassung der Terminals für 
den Weitertransport von Getreide nach 
Westeuropa.

20 Millionen Tonnen Getreide müssen die 
Ukraine verlassen

Der Einbruch der Getreideexporte 
führt dazu, dass geplante Lieferungen, 
insbesondere nach Nordafrika und 
Asien, gestrichen werden. Wie die EU-
Verkehrskommissarin Adina Valean 
kürzlich erklärte, müssen dringend 20 
Millionen Tonnen Getreide die Ukraine 
verlassen. Die Kommission hat einen 
Aktionsplan vorgelegt, um die Aus-
fuhren auch auf der Straße, über die so 
genannten „Solidaritätsgürtel“, abzuwi-
ckeln. Der deutsche Bahnchef Richard 
Lutz fügte hinzu, dass die Unterstützung 
durch die Europäische Kommission 
wichtig sei, damit die Eisenbahnen in 

den EU-Ländern ihre lokalen Kapazi-
täten optimal nutzen können. Wenn wie 
bisher 90 Prozent des Getreides über die 
Seehäfen exportiert werden, wird es zu 
Kapazitätsengpässen auf der Schiene 
kommen, sagte er. „Aber wir müssen 
trotzdem versuchen, so viel wie mög-
lich aus der Ukraine zu exportieren“, 
so Richard Lutz abschließend.

Gospodarka: Problem z eksportem 
zboża z Ukrainy – Niemiecka kolej 
pomaga 

Z powodu blokady portów przez Rosję Ukra­
ina ma problem z eksportem zboża. Przynaj­
mniej częściowo można je wywozić koleją. 
Pomaga w tym Deutsche Bahn (DB). W ten 
sposób przedsiębiorstwo chce zwiększyć swoje 
wsparcie dla Ukrainy. 

Szefowa towarowej spółki zależnej DB 
Cargo Sigrid Nikutta powiedziała: – 

Jako firma robimy wszystko, co w naszej 
mocy, z poczucia odpowiedzialności 
społecznej. 

Dodała, że obecnie DB Cargo, po-
siadająca spółki zależne w Polsce i Ru-
munii, wysyła kilka pociągów dziennie 
ze zbożem do różnych portów morskich.

Potrzeba alternatywnych dróg
– Biorąc pod uwagę zagrożenie gło-

dem w niektórych częściach świata 
i ogromną potrzebę eksportu milio-
nów ton ukraińskiego zboża w świat, 
w porozumieniu z rządem federalnym 
będziemy organizować kolejne zamówie-
nia i przejazdy pociągów – powiedziała 
Sigrid Nikutta. Podkreśliła, że w ten spo-
sób wzrośnie eksport produktów rol-
nych. – Celem jest stworzenie sprawnych 
połączeń z portami morskimi Morza 
Północnego, Morza Czarnego i Morza 
Śródziemnego – dodała szefowa DB 
Cargo. W związku z blokadą ukraiń-
skich portów nad Morzem Czarnym 
przez Rosję Ukraina pilnie potrzebuje 
dróg eksportowych, aby móc wywozić 
zboże za granicę. Według danych Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych ds. 
Wyżywienia i Rolnictwa (FAO) na Ukra-
inie zalega obecnie prawie 25 mln ton 
zboża. Dlatego kraj ten pilnie poszukuje 
alternatywnych szlaków. Należy podkre-
ślić, że w ciągu trzech miesięcy wojny 
DB Cargo przetransportowała ok. 700 
kontenerów z pomocą humanitarną 
na Ukrainę – poinformował rzecznik 

kolei. Pomoc humanitarna wysyłana jest 
w ramach akcji „Most kolejowy Ukraina”.

Sukces „Mostu kolejowego Ukraina”
Są to darowizny od gmin, firm i osób 

prywatnych. Wysyłane są liczne artykuły 
codziennego użytku, żywność, artykuły 
higieniczne, ale także pomoc technicz-
na. Według rzecznika kolei z okręgu 
Siegen-Wittgenstein (Nadrenia Północ-
na-Westfalia) dostarczono na przykład 
kompletną elektrownię wodną z pompa-
mi. Ponadto wysłano ok. 1400 systemów 
solarnych dla prywatnych gospodarstw 
domowych, dźwig samochodowy oraz 
trzy kontenery z karmą dla zwierząt 
i lekami weterynaryjnymi z berlińskie-
go zoo dla zoo w Kijowie. W połowie 
maja bieżącego roku federalny mini-
ster transportu Volker Wissing ogłosił, 
że Deutsche Bahn zaczęła wspierać eks-
port zboża z Ukrainy. Polityk FDP po-
wiedział w Berlinie, że spółka DB Cargo, 
zajmująca się przewozami towarowymi, 
pracuje nad stworzeniem systemu po-
łączeń w celu transportu dużych ilo-
ści produktów rolnych do portów nad 
Morzem Północnym i Adriatykiem. DB 
Cargo ma już doświadczenie we współ-
pracy z prywatnymi eksporterami zbo-
ża na Ukrainie. Szef niemieckich kolei 
Richard Lutz mówił z kolei o dwóch 
do trzech pociągach dziennie wyjeż-
dżających z Ukrainy przez Polskę oraz 
o dostosowaniu terminali transportują-
cych zboże dalej do Europy Zachodniej.

20 mln ton zboża musi opuścić Ukrainę
Zastój w eksporcie zbóż oznacza, 

że odwoływane są planowane dostawy, 
zwłaszcza do Afryki Północnej i Azji. Jak 
oświadczyła niedawno komisarz Unii 
Europejskiej ds. transportu Adina Va-
lean, 20 mln ton zboża musi pilnie opu-
ścić Ukrainę. Komisja przedstawiła plan 
działania mający na celu wyprowadzenie 
eksportu również drogą lądową, tzw. 
pasami solidarności. Richard Lutz dodał, 
że wsparcie ze strony Komisji Europej-
skiej jest ważne, aby koleje w krajach 
Unii Europejskiej mogły optymalnie 
wykorzystać swoje możliwości lokalne. 
Jeśli do tej pory 90% zboża eksportowa-
no przez porty morskie, to – jak powie-
dział – na kolei pojawią się ograniczenia 
przepustowości. – Ale mimo wszystko 
musimy starać się wywieźć z Ukrainy jak 
najwięcej – podsumował Richard Lutz.

Krzysztof Świerc

Wirtschaft: 80 Millionen Euro gemeinsam für Energiewechsel

„Putin eine Lektion erteilen“
Unter dem Motto „80 Millionen gemeinsam für Energiewechsel“ und 
mit Hilfe von Werbeplakaten, einer Reihe von Veranstaltungen sowie 
Förderprogrammen kündigte der deutsche Wirtschaftsminister Robert 
Habeck eine Kampagne zur Senkung des Energieverbrauchs an.

Dies ist nicht nur aus Gründen des 
Klimaschutzes notwendig, sondern 

auch wegen der Abhängigkeit von rus-
sischen Öl- und Gaslieferungen: „Nur 
mit mehr erneuerbaren Energien und 
mehr Energieeffizienz stärken wir unse-
re Unabhängigkeit“, sagte der Grünen-
Politiker und fügte hinzu: „Dies könnte 
darüber hinaus Vorteile haben. Nicht 
nur, indem wir Putin eine Lektion ertei-
len, sondern indem wir eine günstigere 
Situation für uns selbst erreichen.“

Unterstützte Kampagne
Die vom Chef des deutschen Wirt-

schaftsministeriums angekündigte 
Kampagne wird neben Plakaten, Tipps 
und Leitfäden auch ein neues Förder-
programm und Beratungsangebote 
umfassen. Das Wirtschaftsministeri-
um beteiligt sich an der Kampagne und 
bemüht sich um Energieeinsparungen 
bei Heizung, Kühlung und Beleuchtung. 
Die Klimaanlage in allen Büros wird auf 

26 Grad erhöht, und im Winter wird 
die Heizungstemperatur entsprechend 
gesenkt. Unterstützt wird die Kampagne 
vom Bundesverband der Deutschen In-
dustrie (BDI), dem Deutschen Industrie- 
und Handelskammertag (DIHK), dem 
Deutschen Gewerkschaftsbund (DGB) 
und dem Deutschen Naturschutzring 
(DNR). Nach Zusicherung von Klaus 
Müller, Chef der Bundesnetzagentur, ist 
die Gasversorgung derzeit gut, „aber zu 
horrenden Preisen.“ Wie er hinzufügte, 
sollte sich jeder in der Industrie und im 
privaten Sektor dessen bewusst sein: 
„Gassparen ist nicht nur aus Klimagrün-
den richtig, sondern auch um eigener 
Vorteile willen“, betonte Klaus Müller. 

Der DNR erklärte seine Unterstützung 
für die Kampagne, der BDI wiederum 
betonte, dass Energieeffizienz im vitalen 
Interesse der Industrie liegt.

Die meisten sind für das Sparen, aber...
Laut einer Umfrage des Bundesver-

bandes der Deutschen Energiewirtschaft 
(BDEW) gehen die Deutschen bereits 
bewusster mit ihrem Energieverbrauch 
um. Mehr als drei Viertel (77 Prozent) 
der Befragten gaben zu, dass sie in den 
letzten Monaten ihr Verhalten geän-
dert haben und versuchen, während der 
Heizperiode oder bei der Verwendung 
von Warmwasser Energie zu sparen. Nur 
jeder fünfte Befragte räumte ein, seine 
Gewohnheiten nicht geändert zu haben. 
Greenpeace-Deutschland-Chef Martin 
Kaiser warf dennoch der Regierung vor, 
sich mit dem Thema erst im vierten Mo-
nat des Krieges in der Ukraine befasst 
zu haben. Während Wirtschaftsminister 
Habeck die Bürger zum Sparen aufruft, 
subventioniert Verkehrsminister Vol-
ker Wissing den Kraftstoffverbrauch 
mit einem Milliardenrabatt: „Es ist, als 
ob einer das Feuer löscht und der andere 
das Feuer schürt“, sagte Martin Kaiser. 
Die Deutsche Umwelthilfe wiederum 

bezeichnete Habecks Kampagne als Au-
genwischerei. „Anstatt Maßnahmen zu 
ergreifen, schiebt er die Verantwortung 
hauptsächlich auf die Verbraucher ab 
und gibt Ratschläge zu Duschköpfen.“ 

Nach Ansicht der Organisation sollte 
Robert Habeck im Bereich der Haus-
renovierung, was die Finanzierungsbe-
dingungen angeht, mehr tun.

Krzysztof Świerc

Richard Lutz, Chef der Deutschen Bahn� Foto: H-stt/Wikipedia

Mitte Mai dieses 
Jahres gab 
Bundesverkehrsminister 
Volker Wissing bekannt, 
dass die Deutsche 
Bahn begonnen hat, 
Getreideexporte 
aus der Ukraine zu 
unterstützen.

Energieeffizienz liegt 
im vitalen Interesse der 
deutschen Industrie.

Bundeswirtschaftsminister Robert Habeck� Foto: Heinrich-Böll-Stiftung/Wikipedia
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Fußball: Von Amsterdam und Liverpool nach München

„Lewy“ sollte gehen
Seit zwei Jahren wird mit dem Ende der 1. Bundesliga über Robert 
Lewandowski spekuliert. Der polnische Nationalspieler sorgt in der 
Säbener Straße in München regelmäßig für Aufregung, wenn er an-
kündigt, dass er gehen will. Mit diesem Verhalten bewirkte er, dass in 
der bayerischen Landeshauptstadt, statt sich in Ruhe auf die nächste 
Saison vorzubereiten, Brände gelöscht wurden und „Lewy“ jedes Mal 
eine Gehaltserhöhung erhielt.

In dieser Zeit gab es für Robert Lewan-
dowski verschiedene Möglichkeiten, 

den Verein zu verlassen. Der polnische 
Stürmer hat sich unter anderem Real 
Madrid und Paris SG angeboten, doch 
keiner dieser Vereine wollte ihn haben. 
Die Königlichen haben in ihrem Angriff 
den exzellenten Benzema, der in den 
wichtigsten Saisonendspielen für Real in 
der spanischen Primera División und in 
der Champions League Tore schießt, an-
statt in der heimischen Liga und in der 
Gruppenphase der Champions League 
viele Tore gegen Fußball-Mittelgewichte 
„hinzuknallen“ und so seine Bilanz auf-
zupolieren. Die Pariser hingegen zogen 
es vor, Mbappe und den launischen und 
chimärischen Neymar für eine Rekord-
summe in der Fußballgeschichte – 222 
Millionen Euro – und den bereits ge-
wonnenen Fußball-“Großvater“ Messi 
anstelle von „Lewy“ zu verpflichten. 
Diese Vorfälle haben Robert Lewan-
dowski nicht verändert. Er bringt die 
Bayern-Fans und die Vereinsfunktionäre 
immer wieder auf die Palme.

Jetzt Barcelona
Außerdem gibt er ihnen die ganze 

Schuld an der Situation und behauptet, 
sie hätten vorher nicht mit ihm über ei-
nen neuen Vertrag sprechen wollen. Die 
Folge: Jetzt hat er sich ausgedacht, dass 
er sich an den FC Barcelona binden und 
damit seine Zeit bei den Bayern vorbei 
sein werde. Die Münchner Fans haben 
genug davon und viele „raten“ Lewy in-
zwischen zu gehen. Darüber hinaus be-
tonen Fußballexperten in Deutschland, 
dass Lewandowski, anstatt sich um seine 
Legende zu kümmern, diese ruiniert 
und sich schließlich in der berüchtig-
ten Gruppe der größten Skandale des 
Münchner Vereins wiederfinden wird. 
Selbst seine Landsleute, die ehemaligen 
polnischen Nationalspieler Andrzej Jus-
kowiak und Artur Wichniarek, haben 
ihn für dieses Verhalten kritisiert. Und 
Lewys großer Freund bei Bayern, Tho-
mas Müller, sagte: „Robert, ich kann 
alles verstehen, aber du musst wissen, 
dass kein Fußballer größer ist als sein 
Klub. Vor allem bei einem so starken 
Verein wie Bayern.“ Es mangelt auch 
nicht an denen, die Lewandowski daran 
erinnern, dass er noch etwas vergessen 
hat – einen Mangel an Dankbarkeit. 
Denn das, was er heute ist, hat er zwar 
natürlich zu einem großen Teil seiner 
Arbeit zu verdanken, aber auch den 
Bayern und seinen Vereinskameraden, 
die ihn seit Jahren so spielen lassen, dass 
er Rekorde bricht und das meiste Geld 
in der gesamten 1. Bundesliga verdie-
nen kann. Wie man unschwer erkennen 
kann, erzielt Lewy in der polnischen 
Nationalmannschaft nicht solche Er-
gebnisse wie in Bayern. Warum nicht? 
Weil sie nicht die Qualität hat wie die 
Bayern, vor allem in der zweiten Reihe. 
Infolgedessen sind Lewys Zahlen nicht 
so beeindruckend und er selbst hat, wie 
sich herausstellt, nicht so viel Einfluss 
auf das Spiel seiner Nationalmannschaft. 
Die Art von Einfluss, die hochklassi-
ge Spieler wie Maradona, Messi, Pele, 
Cristiano Ronaldo, Gerd Müller oder 
Klose in der Vergangenheit hatten. Das 
liegt nicht zuletzt daran, dass jeder von 
ihnen neben seiner Effektivität, die Le-
wandowski zweifellos besitzt, auch über 
eine fabelhafte Technik, Beweglichkeit, 
Schnelligkeit, die Fähigkeit, das Spiel zu 
gestalten und die Aktionen seiner Kolle-
gen zu lenken, verfügte. Deshalb haben 

diese Fußballer ihre Nationalteams zu 
Welt-, Europa- oder Südamerika-Titeln 
geführt – und Lewy?

Großer Fehler
Oder ist es vielleicht nicht Lewan-

dowskis Schuld oder die seiner Mitspie-
ler, sondern die der Bayern? Deshalb 
sollte Lewy die Chance bekommen, sich 
in einem anderen Verein, in einer an-
deren Liga zu beweisen. Dort wird nie-
mand speziell für ihn spielen und versu-
chen, ihn dazu zu bringen, neue Rekorde 
zu brechen, doch der Leistungsdruck 
und die Erwartungen werden die glei-
chen sein wie bei Bayern. Vielleicht wird 
er in einem solchen Umfeld noch etwas 
beweisen, was wir nicht wissen. An ähn-
lichen Stimmen mangelt es in München 
nicht. Viele Fans sagen mit Bedauern, 
aber auch mit Bitterkeit: „Lewy, geh!“ 
Wenn das passiert, wird bei Bayern ein 
Platz frei für einen anderen Torjäger, der 
sicherlich viel jünger sein wird als der 
jetzt 34-jährige Lewandowski. Das wird 
auch die Atmosphäre im Klub verbes-
sern, die derzeit sehr angespannt ist und 
gleichzeitig werden die Einnahmen des 
Vereins steigen. Sehr sogar! Denn Lewy 
verdient in Bayern jährlich, ohne Boni 
und Werbeeinnahmen, 24 Millionen 
Euro! Am meisten in der gesamten 1. 
Bundesliga, obwohl dort französische 
und deutsche Weltmeister spielen, wo-
von der polnische Stürmer nur träumen 
kann. Aber wird Lewandowski wirklich 
gehen? Denn es stellt sich heraus, dass 
der FC Barcelona, wo er spielen will und 
wo man ihn haben will, finanziell krank 
ist. Der katalanische Klub bot Lewy des-
halb ein Jahresgehalt von 13 Millionen 
Euro an, was fast 50 Prozent weniger ist 
als in München. Der Pole hofft zwar auf 
ein „Taschengeld“ beim Transfer in der 
Größenordnung von 30 Millionen Euro, 
doch das scheint unrealistisch, denn 
Barca ist heute kein finanzieller Krö-
sus wie Paris SG, Manchester City oder 
Bayern, sondern ein Verein, der sich 
vor dem Bankrott rettet. Es scheint also, 
dass Lewandowski, der an sehr hohe 
Gehälter gewöhnt ist, einen Fehler ge-
macht hat. Oder er hat sich von seinem 
Agenten Pini Zahavi täuschen lassen, 
der in der Branche den Spitznamen 
„Piranha“ trägt, weil er, wenn er Geld 
spürt, nicht loslässt und extrem effektiv 
ist. Dadurch verdient er bei Transfers 
viel Geld. Wenn also der Transfer von 
Lewy zustande kommt, wird Pini Zahavi 
wieder ein gutes Stück reicher. Ob sein 
Klient aber auch? Und wird es nicht das 
Ende einer großen Karriere des vielleicht 
besten polnischen Fußballers der Ge-
schichte sein?

Bayern lüftet seinen Kader
Theoretisch kann der Pole noch in 

München bleiben, denn er hat bei den 
Bayern einen gültigen Vertrag bis 2023. 
Aber wie wird er sich dann vor seinen 
Kollegen und der Vereinsleitung fühlen, 
nachdem er sich so verhalten hat? Wie 
werden sie ihn und die Bayern-Fans 
behandeln… In der ganzen Situation 
mit Lewy bleiben die Bayern-Verant-
wortlichen ruhig und stellen gleichzeitig 
konsequent eine sehr starke Mannschaft 

für die nächste Saison zusammen. Dar-
auf deuten bereits die ersten Transfers 
hin, die attraktiven und effektiven FCB-
Fußball zu garantieren scheinen. Von 
Ajax Amsterdam hat man den hervorra-
genden Verteidiger Noussair Mazraoui 
und den Spielmacher Ryan Gravenberch 
geholt. Und die Offensive der Bayern 
wird durch den Weltfußballer Sadio 
Mané verstärkt. Der Spieler entschied 
sich, den FC Liverpool in Richtung 
Bayern zu verlassen, wo er mit Salah 
ein Traumpaar bildete, das nicht nur 
die englische Meisterschaft, sondern 
unter anderem auch die Champions 
League gewann. Unterdessen verließen 
mit Niklas Süle, Marco Roca, Corentin 
Tolisso, Lukas Mai, Christian Früchtl 
und Ron-Thorben Hoffmann Spieler 
München, die nicht in den Kader von 
Julian Nagelsmann gepasst haben. Auch 
der Österreicher Marcel Sabitzer, der 
in der vergangenen Saison beim deut-
schen Meister nur auf der Ersatzbank 
Platz nehmen durfte, wird sich wohl 
aus der Allianz Arena verabschieden. 
Ungewiss ist auch das Schicksal der 
Vollzeit-Ersatzspieler Omar Richards, 
Tanguy Nianzou und Bouna Sarr. Wie 
man sieht, obwohl das Sommertransfer-
fenster erst seit kurzer Zeit geöffnet ist, 
hat sich bei den Bayern schon einiges 
getan. Es gibt auch viele Spekulationen 
über die Verpflichtung weiterer Stars, die 
sich in diesem Sommer dem bayerischen 
Riesen anschließen wollen.

Piłka nożna: Z Amsterdamu 
i Liverpoolu do München –  
„Lewy” powinien odejść

Od dwóch lat wraz z końcem rozgrywek 1. Bun­
desligi pojawiają się spekulacje dotyczące Ro­
berta Lewandowskiego. Reprezentant Polski 
regularnie wznieca ogień na Säbener Strasse 
w München, informując, że chce odejść. Tym 
zachowaniem powodował, że w stolicy Ba­
warii zamiast spokojnie przygotowywać się 
do kolejnego sezonu, gasiło się pożary i dawało 
podwyżki „Lewemu”.

W tym czasie pojawiały się różne 
opcje odejścia Roberta Lewan-

dowskiego. Polski napastnik m.in. ofe-
rował się Realowi Madryt i Paris SG, 
ale żaden z tych klubów go nie chciał. 
„Królewscy” mieli i mają w swoim ataku 
znakomitego Benzemę, który zdobywa 
gole w najważniejszych dla Realu me-
czach kończących sezon w hiszpańskiej 
Primera Division i w Lidze Mistrzów, 
a nie „sieka” mnóstwo bramek w rodzi-
mej lidze i fazie grupowej Ligi Mistrzów 
futbolowym przeciętniakom, szlifując 
w ten sposób swoje rekordy. Paryżanie 
natomiast woleli zakontraktować Mbap-
pe a także humorzastego i chimerycz-
nego Neymara, i to za rekordową w hi-

storii futbolu sumę 222 mln euro, oraz 
wygranego już piłkarskiego „dziadka” 
Messiego zamiast „Lewego”. Te zdarzenia 
nie zmieniły Roberta Lewandowskiego. 
Nadal podnosi cieśnienie fanom Bayer-
nu i klubowym władzom.

Teraz Barcelona
Do tego ceduje na nich całą winę za 

zaistniałą sytuację, twierdząc, że nie 
chcieli z nim wcześniej rozmawiać 
na temat nowego kontaktu. Efekt? Te-
raz wymyślił, że zwiąże się z FC Barce-
lona i że jego czas w Bayernie dobiegł 
końca. Fani monachijskiego klubu mają 
tego dość i w dużym procencie „radzą” 
„Lewemu”, by odszedł. Do tego piłkar-
scy eksperci w Niemczech podkreślają, 
że Lewandowski zamiast dbać o swoją 
legendę, rujnuje ją i finalnie znajdzie 
się w niechlubnym gronie największych 
skandalistów monachijskiego klubu. Za 
to zachowanie krytykują go nawet jego 
rodacy, byli reprezentanci Polski An-
drzej Juskowiak i Artur Wichniarek. 
Natomiast wielki przyjaciel „Lewego” 
w Bayernie Thomas Müller powiedział: 
–Robert, wszystko jestem w stanie zro-
zumieć, ale ty musisz wiedzieć, że ża-
den piłkarz nie jest większy od klubu. 
Zwłaszcza tak potężnego jak Bayern. 

Nie brakuje też takich, którzy przypo-
minają Lewandowskiemu, że zapomniał 
jeszcze o jednej rzeczy – wdzięczności. 
Ponieważ to, kim jest dzisiaj, w ogrom-
nej mierze zawdzięcza oczywiście swo-
jej pracy, ale i Bayernowi oraz kolegom 
z klubu, którzy od lat grają na niego, 
żeby bił rekordy i mógł zarabiać naj-
więcej w całej 1. Bundeslidze. Jak łatwo 
zauważyć, takich wyników jak w Bay-
ernie w reprezentacji Polski „Lewy” 
nie osiąga. Dlaczego? Bo nie ma w niej 
takiej jakości jak w Bayernie, zwłasz-
cza w drugiej linii. Co za tym idzie, tzw. 
liczby „Lewego” nie są już tak impo-
nujące, a on sam, jak się okazuje, nie 
ma aż tak dużego wpływu na grę swojej 
reprezentacji. Takiej, jaką mieli w prze-
szłości piłkarze tej klasy co: Maradona, 
Messi, Pele, Cristiano Ronaldo, Gerd 
Müller czy Klose. Jest tak m.in. dlatego, 
że każdy z nich oprócz skuteczności, 
którą bez wątpienia Lewandowski ma, 
dysponował jeszcze bajeczną techniką, 
zwrotnością, szybkością, umiejętnością 
kreowania gry i kierowania poczyna-
niami kolegów. Dlatego też ci piłkarze 
poprowadzili swoje kadry do tytułów 
mistrza świata, mistrza Europy lub Ame-
ryki Płd. – a Lewy?

Wielki błąd
A może to nie jest wina Lewandow-

skiego bądź kolegów z kadry, tylko Bay-
ernu? Dlatego należy „Lewemu” dać 
szansę sprawdzenia się w innym klubie, 
w innej lidze. Tam, gdzie nikt specjal-

nie nie będzie na niego grał i starał się 
o to, aby bił kolejne rekordy, ale presja 
wyniku i oczekiwania będzie taka sama 
jak w Bayernie. Może w takim środowi-
sku udowodni jeszcze coś, o czym nie 
wiemy. Podobnych głosów nie brakuje 
w München. Wielu kibiców z żalem, 
ale i z rozgoryczeniem mówi: „Lewy, 
odejdź”! Jeśli tak się stanie, w Bayernie 
zwolni się miejsce dla innego snajpera, 
na pewno dużo młodszego od 34-letnie-
go już Lewandowskiego. Poprawi się też 
atmosfera w klubie, która obecnie jest 
gęsta, a przy tym zyska klubowa kasa. 
Zyska bardzo! „Lewy” zarabia bowiem 
w Bayernie rocznie, nie licząc premii 
i wpływów z reklam – uwaga – 24 mi-
liony euro! Najwięcej w całej 1. Bun-
deslidze, choć grają w niej francuscy 
i niemieccy mistrzowie świata, o czym 
polski napastnik może tylko pomarzyć. 
Tylko czy Lewandowski rzeczywiście 
odejdzie? Okazuje się bowiem, że FC 
Barcelona, w której pragnie grać, a ona 
go chce, finansowo jest chora. Dlatego 
włodarze katalońskiego klubu zaofero-
wali „Lewemu” roczną pensję w wy-
sokości 13 mln euro, a zatem prawie 
50% mniej niż w München. Polak liczy 
jednak na „kieszonkowe” przy transfe-
rze w wysokości 30 mln euro, ale wy-
daje się to nierealne, bo „Barca” dzisiaj 
to nie finansowy krezus, jak Paris SG, 
Manchester City czy Bayern, lecz klub 
ratujący się przed bankructwem. Wydaje 
się zatem, że przyzwyczajony do bar-
dzo wysokich zarobków Lewandowski 
popełnił błąd. A może dał się omamić 
swojemu agentowi Piniemu Zahaviemu, 
który w branży nosi ksywkę „Pirania”, 
bo kiedy czuje kasę, nie odpuszcza 
i jest piekielnie skuteczny. Dzięki temu 
na transferach zarabia krocie. Jeśli zatem 
dojdzie do skutku transfer „Lewego”, 
Pini Zahavi znów poważnie się wzbo-
gaci, ale czy jego klient również? I czy 
nie będzie to zmierzch wielkiej kariery 
być może najlepszego polskiego piłkarza 
w historii?

Bayern wietrzy kadrę
Teoretycznie Polak może jeszcze zo-

stać w München, bo ma z Bayernem 
ważny kontrakt do 2023 r. ale… Jeśli tak 
się stanie, to jak będzie się czuł w obec-
ności swoich klubowych kolegów i władz 
po tym, jak się zachowywał? Jak potrak-
tują go oni oraz kibice Bayernu…? W ca-
łej sytuacji z „Lewym” władze klubu 
zachowują spokój i jednocześnie konse-
kwentnie montują bardzo mocną kadrę 
na kolejny sezon. Wskazują na to już 
pierwsze transfery, które wydają się gwa-
rantować atrakcyjny i skuteczny futbol 
w wykonaniu FCB. Z Ajaxu Amsterdam 
nad Iserę sprowadzono bowiem znako-
mitego obrońcę Noussaira Mazraoui 
oraz rozgrywającego Ryana Gravenber-
cha. Natomiast ofensywę Bayernu zasili 
gwiazda światowego futbolu – Sadio 
Mané. Zawodnik ten dla Bayernu zde-
cydował się opuścić FC Liverpool, gdzie 
tworzył parę marzeń z Salahem, wygry-
wając nie tylko mistrzostwo Anglii, ale 
też m.in. Ligę Mistrzów. W tym czasie 
München opuścili piłkarze, którzy nie 
mieścili się w pierwszym składzie te-
amu Juliana Nagelsmanna – Niklas Süle, 
Marco Roca, Corentin Tolisso, Lukas 
Mai, Christian Früchtl, Ron-Thorben 
Hoffmann. Prawdopodobnie z Allianz 
Areną pożegna się też Austriak Marcel 
Sabitzer, który z trudem łapał się w mi-
nionym sezonie na ławce rezerwowych 
mistrzów Niemiec. Niepewny jest też los 
etatowych rezerwowych Bawarskiego 
giganta – Omara Richardsa, Tanguya 
Nianzou i Bouny Sarra. Jak widać, choć 
letnie okno transferowe jest otwarte 
od niedawna, to w Bayernie już nastąpiło 
sporo zmian. Pojawiło się też wiele spe-
kulacji odnośnie do zakontraktowania 
kolejnych gwiazd, które tego lata chcą 
dołączyć do bawarskiego giganta.

Krzysztof Świerc

Robert Lewandowski hat bei den Bayern einen Vertrag bis 2023 – wird er ihn erfüllen oder nicht?
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Theoretisch kann 
„Lewy“ noch in 
München bleiben.
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Formel 1: Anfang besser als Rennen

Meister ist man 
Radfahren, sagt man, ist etwas, 
das man nie vergisst. Das Rennen 
in Montreal war ein perfektes Bei-
spiel dafür, wie es ist, ein Formel-
1-Champion zu sein. Erst das ver-
regnete Training und Qualifying, 
dann das Rennen. Praktisch jeder 
Fahrer mit einem Weltmeistertitel 
in seinem Lebenslauf zeigte auf der 
Rennstrecke von Gilles Villeneuve 
unglaubliche Qualität.

Das Wetter hat sich während des ge-
samten Wochenendes in Kanada 

auf die Wettkämpfe ausgewirkt. Einige 
Experten sind jedoch der Meinung, dass 
es das Regenwetter ist, das eine klare 
Trennlinie zwischen den Champions 
und den Mittelmäßigen zieht. Immerhin 
waren Ayrton Senna, Michael Schuma-
cher und zuletzt Max Verstappen schon 
immer Nässe-Spezialisten. Und so war 
es auch dieses Mal während des Trai-
nings und des Qualifyings. Die Besten 
kamen mit den Bedingungen glänzend 
zurecht und bestätigten im „normalen“ 
Rennen am Sonntag dann nur noch ihre 
Klasse.

Max fährt davon
Der beste Beweis dafür ist Max Ver-

stappen, der bereits im Training eine 
hervorragende Leistung gezeigt hat. Und 
im Qualifying zeigte er seine große Klas-
se, indem er die Pole Position holte. Und 
indem er seine Fähigkeiten in vollem 
Umfang demonstrierte, hat er auch be-
wiesen, dass er all das Lob verdient, das 
ihm entgegengebracht wird. Vor allem 
am Ende, als Carlos Sainz lange Zeit in 
DRS-Reichweite hinter ihm war und 
dennoch keine Chance hatte, den Nie-
derländer zu überholen, zeigte er eine 
perfekte Leistung. „Der Ferrari hatte 
eine sehr starke Rennpace und ehrlich 
gesagt bezweifle ich, dass ich in der Lage 
gewesen wäre, an Carlos vorbeizukom-
men, selbst wenn ich frischere Reifen 
gehabt hätte. Aber ich konnte sehen, 
dass er drängte, die Batterien auflud und 
wieder drängte. Ja, zum Glück waren 
wir auf den Geraden sehr schnell. Das 
hat uns sehr geholfen“, resümierte der 
Sieger, der sich in der Fahrerwertung 
von seinen Konkurrenten abgesetzt hat. 
Auch Carlos Sainz, der Zweiter wurde, 
verdient eine besondere Erwähnung. 
Der Spanier zeigte, wie viel er von sei-
nem Vater (dem Rallye-Champion) ge-
lernt hatte, denn auch auf der nassen 
Strecke zeigte er eine hervorragende 
Leistung. Im Rennen selbst hat er alles 
getan, was er konnte, aber es scheint, 
dass das Auto ihm den Sieg nicht er-
möglicht hat. „Ich war die meiste Zeit 
des Rennens schneller als er, und zum 
ersten Mal in dieser Saison hatte ich das 
Gefühl, der schnellste Fahrer auf der 
Strecke zu sein. Aber um hier zu über-
holen, brauchte man einen Vorsprung 
von 0,6 Sekunden und den hatten wir 
gegenüber Red Bull nicht. Ich habe alles 
versucht, habe die Kurven geschnitten, 
bin dicht an der Mauer entlanggefahren, 
aber ich konnte ihn nicht überholen. 
Ich werde es weiter versuchen“, sagte 
der Ferrari-Pilot nach dem Rennen. Es 
wäre nachlässig, den zweiten Platz von 
Fernando Alonso im Qualifying nicht 
zu erwähnen. Der Spanier gewann das 3. 
Training und musste sich im Qualifying 
nur von Max Verstappen geschlagen 
geben. Leider ließ ihn seine Maschi-
ne während des Rennens im Stich. 
„Im Nassen hatten wir eine gute Pace, 
während wir im Trockenen erwarte-
ten, nicht so schnell wie Red Bull oder 
Ferrari zu sein. Was Fernando betrifft, 
so hatten wir ein kleines Problem mit 
seinem Auto. Es sieht so aus, als ob es 
irgendwo ein Luftleck gab“, erklärte der 
Alpine-Teamchef nach dem Rennen. 
Bleibt noch der letzte große Champion 

Lewis Hamilton. Dieses Jahr schneidet 
er viel schlechter ab, weil das Auto nicht 
seinen Anforderungen entspricht und 
er selbst weniger gut fährt. In Kanada 
hat er jedoch sehr gut abgeschnitten. 
„Der dritte Platz hat noch nie so gut 
geschmeckt“, sagte er nach dem Qualify-
ing. „Es ist eines der besten Gefühle, hier 
in Montreal wieder auf dem Podium zu 
stehen, wo ich vor 15 Jahren meinen 
ersten Sieg errungen habe. Abgesehen 
von Barcelona ist dies das beste Renn-
tempo, das wir je hatten. Das ist einer 
der besten Momente der Saison“, sagte 
der siebenfache Weltmeister über seinen 
ersten Podiumsplatz der Saison.

Mercedes kann mehr?
Ein ebenso wichtiges Thema wie die 

Kämpfe auf der Strecke war leider auch 
die Situation innerhalb des Mercedes-
Teams. Bereits vor einer Woche wurde 
viel über die mysteriöse Verletzung 
von Lewis Hamilton diskutiert. Der 
Brite sagte nach dem letzten Rennen, 
er könne seinen Rücken nicht spüren. 
Und Probleme mit den Vibrationen 
des Fußbodens sollen sich negativ auf 
seine Gesundheit ausgewirkt haben. 
Doch das Wochenende in Kanada hat 
einen regelrechten Krieg zwischen dem 
Team aus Brackley und seinen Kon-
kurrenten ausgelöst. Das hat alles mit 
den neuen FIA-Richtlinien zu tun, die 
am Donnerstag veröffentlicht wurden. 
Die Deutschen wehren sich gegen den 
Vorwurf, sie wollten ihre Verluste auf 
unsaubere Art wettmachen, während 
die anderen Teams die Änderungen 
beim Schweinswalfang in Frage stel-
len. Auf diese Weise hat sich die FIA die 
Möglichkeit gesichert, die Bodenfreiheit 
zwingend zu erhöhen und die vertikalen 
Schwingungen jedes Autos zu messen. 
Die anderen Teams sind der Meinung, 
dass die Entscheidungen zu schnell und 
unüberlegt getroffen wurden und dass 
es unverantwortlich ist, sie einen Tag 
vor dem Start der Rennen in Kanada 
zu treffen. Schließlich erklärte die FIA, 
dass sie beabsichtige, mit allen tech-
nischen Leitern Gespräche zu führen, 
wobei die Daten des GP von Kanada 
bereits vorliegen. Die Verzögerung bei 
der Durchsetzung der Richtlinie hat die 
meisten Teams jedoch nicht beruhigt. 
Und die ganze Situation wurde durch die 
Entscheidung von Mercedes0 verschärft, 
einen überarbeiteten W13-Boden mit 
verstärkenden Elementen zu zeigen, wie 
es die FIA-Richtlinien vom Donners-
tag erlauben. Seltsamerweise waren sie 
die einzigen, die ein solches Teil nach 
Kanada brachten. „Es handelt sich um 
eine technische Richtlinie und, wie wir 
alle wissen, nicht um eine Verordnung. 
Wenn die Teams diese Korrekturen also 
im Qualifying und im Rennen verwen-
den würden, gäbe es meiner Meinung 
nach Gründe, dies anzusprechen und zu 
protestieren. Dies steht im Widerspruch 
zu den geltenden Vorschriften. So etwas 
haben wir nicht, und wenn man solche 
Halterungen hat, kann man tiefer und 
steifer fahren und sich so einen Vorteil 
verschaffen“, sagte Alpine-Chef Otmar 
Szafnauer vor dem Zeitfahren. „Toto 
Wolff argumentiert, dass sie es über 
Nacht geschafft haben. Ich kann nur sa-
gen, dass Ferrari nicht in der Lage gewe-
sen wäre, dies so schnell zu tun. Und ich 
bin überrascht, dass das Team so stark 
ist, etwas über Nacht zu tun. Ich kann 
nur auf das vertrauen, was sie zu vermit-
teln versuchen“, fügte Ferrari-Chef Matia 
Binotto hinzu. „Es ist ein Sport, bei dem 
man immer versucht, seinen Vorsprung 
zu halten oder zu vergrößern. Aber das 
alles geht zu weit. Alle Fahrer – min-
destens einer aus jedem Team – sagten, 
sie hätten in Baku Probleme gehabt. Sie 
hatten zum Beispiel Schwierigkeiten, 
das Auto auf der Strecke zu halten, oder 
mit der Sicht“, wie Mercedes-Chef Toto 
Wolff ungeschickt erklärte. Diese Dis-
kussion zwischen den Teamchefs und 

der FIA wird sich sicherlich noch über 
Wochen hinziehen und ihr Ausgang 
ist nicht absehbar. Eines steht dennoch 
fest: Die Formel 1 ist auch abseits der 
Rennstrecke interessant.

Formuła 1: Wstęp lepszy od wyścigu – 
Mistrzem się jest

O jeździe na rowerze mówi się, że się jej 
nie zapomina. Wygląda na to, że tak samo 
jest z byciem mistrzem Formuły 1. Pokazało 
to doskonale ściganie w Montrealu. Najpierw 
deszczowe treningi i kwalifikacje, a później 
wyścig. Praktycznie każdy z kierowców, który 
w CV ma wpis o mistrzostwie świata, poka­
zał niesamowitą jakość na torze imienia Gil­
les’a Villeneuve’a.

Podczas całego weekendu w Kanadzie 
było widać wpływ pogody na zma-

gania Formuły 1. Jednak niektórzy spe-
cjaliści uważają, że to właśnie deszczowa 
aura odsiewa mistrzów od przeciętnia-
ków. W końcu specjalistami od jazdy 
na mokrej nawierzchni byli zawsze 
Ayrton Senna, Michael Schumacher czy 
ostatni Max Verstappen. I tak było tym 
razem podczas treningów i kwalifikacji. 
Najlepsi z warunkami poradzili sobie 
znakomicie, a podczas niedzielnego 
„zwykłego” wyścigu tylko potwierdzili 
klasę.

Max odjeżdża
Najlepszym dowodem jest Max Ver-

stappen, który znakomicie spisywał się 
już na treningach. A podczas kwalifi-
kacji pokazał wielką klasę, zdobywając 
pole position. Jednak ukazując całą 
pełnię swoich możliwości udowodnił, 
że należą mu się wszystkie pochwały, 
które są do niego kierowane. Idealnie 
spisał się zwłaszcza w końcówce, kiedy 
Carlos Sainz przez długi okres znajdował 
się za nim w zasięgu DRS, a mimo to nie 
miał szans na przeskoczenie Holendra. 
– Ferrari miało bardzo mocne tempo 
wyścigowe i prawdę mówiąc, wątpię, czy 
byłbym w stanie uporać się z Carlosem 
– nawet gdybym miał świeższe opony. 
Widziałem jednak, że naciska, ładuje 
baterie, znowu naciska. Tak, na szczęście 
byliśmy naprawdę szybcy na prostych. 
Bardzo nam to pomogło – podsumował 
wyścig zwycięzca, który ucieka rywa-
lom w klasyfikacji kierowców. Warto 
też wyróżnić drugiego na mecie Carlosa 
Sainza. Hiszpan pokazał, jak wiele na-
uczył się od ojca (rajdowego mistrza), 
bo na mokrym torze również spisywał 
się znakomicie. Podczas samego wyścigu 
zrobił wszystko co mógł, ale na wygraną 
nie pozwolił mu chyba bolid. – Przez 

większość wyścigu byłem szybszy 
od niego i pierwszy raz w tym sezonie 
czułem się najszybszym kierowcą na to-
rze. By tu wyprzedzić, trzeba było jednak 
przewagi 0,6 sekundy, a tyle nad Red 
Bullem nie mieliśmy. Robiłem wszystko, 
ciąłem zakręty, jechałem blisko murów, 
ale nie byłem w stanie go wyprzedzić. 
Będę próbował dalej – mówił po wy-
ścigu kierowca Ferrari. Nie wypada nie 
wspomnieć o drugim, tyle że w kwali-
fikacjach, Fernando Alonso. Hiszpan 
wygrał 3. trening, a w kwalifikacjach dał 
się pokonać tylko Maxowi Verstappeno-
wi. Niestety podczas wyścigu zawiodła 
go maszyna. – Na mokrej nawierzchni 
mieliśmy świetne tempo, natomiast 
na suchej spodziewaliśmy się, że nie 
będziemy tak szybcy jak Red Bull czy 
Ferrari. Jeśli chodzi o Fernando, mie-
liśmy drobny problem z jego bolidem. 
Wygląda na to, że gdzieś pojawił się wy-
ciek powietrza – tłumaczył po wyścigu 
szef zespołu Alpine. Zostaje nam jeszcze 
ten ostatni wielki mistrz – Lewis Hamil-
ton. W tym roku wypada zdecydowanie 
gorzej, bo i bolid nie spełnia jego wyma-
gań, a on sam spisuje się słabiej. Jednak 
w Kanadzie poszło mu znakomicie. – 
Trzecie miejsce nigdy nie smakowało 
tak dobrze – mówił po kwalifikacjach. 
– To jedno z najlepszych uczuć, móc 
wrócić na podium tutaj w Montrealu, 
gdzie 15 lat temu sięgnąłem po swoje 
pierwsze zwycięstwo. To poza Barceloną 
najlepsze tempo wyścigowe, jakie mieli-
śmy. To jeden z najlepszych momentów 
tego sezonu – tak swoje pierwsze w se-
zonie miejsce na podium skomentował 
siedmiokrotny mistrz świata.

Mercedes może więcej?
Niestety, równie ważnym tematem 

co zmagania na torze była sytuacja 
w ekipie Mercedesa. Już przed tygo-
dniem wiele dyskusji było na temat ta-
jemniczej kontuzji Lewisa Hamiltona. 
Brytyjczyk po ostatnim wyścigu mówił, 
że nie czuje pleców. A problemy z drga-
niem podłogi miały wpływać negatyw-
nie na jego zdrowie. Jednak weekend 
w Kanadzie rozpoczął prawdziwą wojnę 
między ekipą z Brackley a jej rywala-
mi. Wszystko związane jest z nowymi 

wytycznymi FIA, które pojawiły się 
w czwartek. Niemcy odpierają zarzuty 
o nieczystą próbę zniwelowania strat, 
a reszta ekip kwestionuje zmiany w spra-
wie porpoisingu. FIA zapewniła sobie 
w ten sposób możliwość obowiązkowego 
podniesienia prześwitu, a także doko-
nywania pomiarów pionowych oscylacji 
każdego bolidu. Według pozostałych 
ekip decyzje są zbyt szybkie i nieprzemy-
ślane, a wprowadzenie ich dzień przed 
rozpoczęciem jazd w Kanadzie nieod-
powiedzialne. Ostatecznie FIA poin-
formowało, że zamierza przeprowadzić 
dyskusję z wszystkimi dyrektorami tech-
nicznymi, mając już dane z GP Kanady. 
Opóźnienie momentu egzekwowania 
zapisów dyrektywy nie uspokoiło jednak 
większości zespołów. A całą sytuację za-
ogniła decyzja Mercedesa, który pokazał 
zmienioną podłogę W13 posiadającą 
elementy wzmacniające, na co zezwa-
lały… czwartkowe wskazówki od FIA. 
Dziwnym trafem tylko on przywiózł 
taką część do Kanady. – To dyrekty-
wa techniczna, a jak wszyscy wiemy, 
to nie są przepisy. Jeśliby więc zespoły 
korzystały z tych poprawek w kwalifika-
cjach i wyścigu, moim zdaniem byłyby 
podstawy do tego, by tym się zająć i za-
protestować. Jest to sprzeczne z obec-
nymi przepisami. My takiego czegoś 
nie mamy, a jeśli masz takie wsporniki, 
możesz jechać niżej i sztywniej, tym sa-
mym zyskując przewagę – mówił przed 
czasówką szef Alpine Otmar Szafnau-
er. – Toto Wolff przekonuje, że zrobili 
to z dnia na dzień. Ja mogę powiedzieć 
tylko, że Ferrari nie byłoby w stanie tego 
zrobić tak szybko. I jestem zaskoczony, 
że zespół jest tak mocny w robieniu 
czegoś z dnia na dzień. Mogę ufać tyl-
ko temu, co próbuje przekazać – dodał 
szef Ferrari Matia Binotto. – To sport, 
w którym zawsze starasz się utrzymać 
swoją przewagę bądź ją zyskać. Nato-
miast to wszystko poszło już za daleko. 
Wszyscy kierowcy, a przynajmniej jeden 
w każdej ekipie, powiedzieli, że w Baku 
mieli problemy. Mieli trudności na przy-
kład z utrzymaniem bolidu na torze czy 
widocznością – nieudolnie tłumaczył się 
szef Mercedesa Toto Wolff. Ta dyskusja 
między szefami ekip i władzami FIA 
toczyć się będzie z pewnością tygodnia-
mi, a jej efekt jest nie do przewidzenia. 
Pewne jest jedno. W F1 ciekawie jest 
także poza torem.

Rafał Kempa

Max Verstappen in dieser Saison den Weltmeistertitel wegzunehmen scheint unrealistisch.� Foto: www.bild.de

Ein ebenso wichtiges 
Thema wie die Kämpfe 
auf der Strecke war 
auch die Situation 
innerhalb des 
Mercedes-Teams.

Die ersten Drei des Großen Preises von Kanada
Pierwsza trójka Grand Prix Kanady

Platz Fahrer Land Rennstall Zeit/Rückstand
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata
1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:36:21.757
2. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari +0.993
3. Lewis Hamilton Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +7.006

Die ersten Drei der Fahrerwertung
Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców

Platz Fahrer Land Rennstall Punkte
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull 175
2. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull 129
3. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari 126

Die Top Drei in der 
Konstrukteurswertung

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Platz Stall Punkte
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 304
2. Ferrari 228
3. Mercedes 188
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  Mittelsudeten:    Ein Wochenende im Habelschwerdter Gebirge Teil II

Nähe zur Natur
Vor einer Woche begann unsere erste zweitägige Wanderung durch die 
Sudeten – wir besuchten zunächst Habelschwerdt (Bystrzyca Kłodzka) 
mit Vororten und danach einige der ruhigsten Ecken im Habelschwerdter 
Gebirge. Heute machen wir uns auf den weiteren Weg.

Die Nacht verbringen wir in der 
Brandbaube (Schronisko Jagodna). 

Die Berghütte entstand bereits im Jahre 
1895, damals als Gasthof, der von Paul 
Hartmann erbaut wurde. 1927 wurde 
sie vom Glatzer Gebirgsverein über-
nommen und wird seitdem von Tou-
ristenvereinen geführt. Heutzutage ist 
sie eine der populärsten Bauden in den 
Sudeten, die unter anderem durch eine 
sehr gute Küche bekannt ist. 

Hinauf auf den Heidelberg
Bis an die Tür der Berghütte kann 

man auch mit der Straße 389 aus Mit-
telwalde (Międzyllesie) und Bad Reinerz 
(Duszniki-Zdrój) kommen. Das führt 
dazu, dass es hier praktisch immer vie-
le Besucher gibt, nicht nur Wanderer. 
Wir empfehlen also einen Aufenthalt in 

der Brandbaude vorher zu reservieren, 
besonders wenn man vorhat, hier wäh-
rend der Saison oder am Wochenende 
vorbeizukommen. 

An unser nächstes Ziel wird uns 
der blaue Wanderweg führen. Lan-
ge danach suchen müssen wir nicht 
– die Zeichen sollten gleich vor der 
Tür sichtbar sein. Es erwartet uns ein 
mittelschwerer Anstieg. Es geht fast 
200 Meter nach oben, diese sind aber 
auf einen eineinhalb Stunden langen 
Spaziergang aufgeteilt. Dabei geht es 
praktisch die ganze Zeit eine breite und 
bequeme Waldstraße entlang – es sollte 
also nicht allzu sehr an den Kräften 
zehren. Auf diese Weise kommen wir 
auf den höchsten Gipfel des Habel-
schwerdter Gebirges, den 985 Meter 
hohen Heidelberg.

Allein mit der Natur
1909 wurde auf der Spitze ein 17 Me-

ter hoher Aussichtsturm gebaut, der aber 
leider schon in den Dreißigern einstürz-
te. Bis 2019 war der Gipfel nichts Beson-
deres – mit Wald bewachsen und ohne 
Ausblicke. Erst dann wurde ein neuer, 23 
Meter hoher Stahlturm errichtet. Dieser 
bietet wunderschöne Panoramen der Su-
deten, ist aber etwas für starke Nerven. 
Die Konstruktion mit schmalen Treppen 
und durchsichtigen Gitterböden kann 
leicht Schwindel erregen.

Sobald wir am Turm vorbeigehen, 
wird es ruhig. Das Teilstück zwischen 
Brandbaude und Heidelberg ist sehr po-
pulär, aber weiter trifft man kaum jeman-
den. Auf dem blauen Wanderweg bleiben 
wir noch etwa 45 Minuten, dabei geht es 
teilweise steil über 200 Meter nach unten. 

Sobald wir die gelben Zeichen erbli-
cken, biegen wir rechts ab. Der gelbe 
Wanderweg führt uns über 2,5 Stunden 
lang durch die Wälder des Gebirges. Es 
geht hinauf und hinab, aber die ganze 
Zeit eine bequeme Straße entlang. Das 

bedeutet mehrere Stunden Ruhe und 
Nähe zur Natur – natürlich solange 
man kein Pech hat und Forstarbeiten 
stattfinden. 

Auf diese Weise machen wir einen 
Kreis und kommen wieder an der 
Brandbaude an. Es ist eine Gelegenheit, 
um vor dem letzten Teilstück Kräfte zu 
sammeln. Ans Ziel wird uns diesmal der 
grüne Wanderweg führen. Die erste hal-
be Stunde ist dabei unangenehm, denn 

es geht entlang der Straße 389. Danach 
tauchen wir noch einmal für zwei Stun-
den in das typische Sudetenland ein. 
Auf Waldwegen geht es teilweise ganz 
steil herunter bis nach Habelschwerdt. 
Im Stadtzentrum sind wir nach zwei 
Tagen, in denen wir über 13,5 Stunden 
gewandert sind. Dabei haben wir fast 45 
Kilometer und über 1350 Meter Höhen-
unterschied bezwungen.

Łukasz Malkusz

Die Brandbaude ist seit 1895 eine der meistbesuchten Berghütten in den Sudeten.� Foto: Łukasz Malkusz

Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej
Zależy Ci na dobru mniejszości niemieckiej, na tym, aby dowodziły nią osoby najlepiej do tej roli 
przygotowane, zaangażowane, oddane sprawie, dbające o kulturę, tożsamość, język niemiecki?  
Nominuj kandydatów do plebiscytu na najbardziej popularnego polityka/działacza mniejszości niemieckiej!

Nominuj kandydatów do wzięcia 
udziału w plebiscycie naszego ty-
godnika na najbardziej popularne-
go polityka/działacza mniejszości 
niemieckiej.

Każdy z czytelników może zgła-
szać swoich kandydatów do koń-

ca czerwca bieżącego roku, ponieważ 
z początkiem lipca na adres redakcji 
będzie można już wysyłać swoje głosy 
na poszczególnych polityków/działa-
czy. Plebiscyt potrwa do końca sierpnia 
i wraz z jego zakończeniem najbardziej 
popularnemu politykowi/działaczowi 
mniejszości niemieckiej wręczony zo-
stanie specjalnie ufundowany puchar. 
Natomiast z grona głosujących wylosuje-
my trzy osoby, które zostaną nagrodzone 

specjalnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Już od połowy czerwca do końca 

sierpnia bieżącego roku na stronie 16 
„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 

prezentować swoje osiągnięcia, racje 
i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.

REGULAMIN
Kiedy już ruszy plebiscyt „Polityk/

Działacz Mniejszości Niemieckiej”, 

co tydzień na łamach naszej gazety 
publikować będziemy kupon do wy-
pełniania. Regularnie też w każdym 
wydaniu „Wochenblatt.pl” prezento-
wać będziemy czołówkę klasyfikacji 
łącznej. Natomiast statuetkę „Polityk/
Działacz Mniejszości Niemieckiej” oraz 
trzy nagrody dla wyłonionych drogą 
losowania naszych czytelników, którzy 
brali udział w głosowaniu, wręczymy 
na uroczystym zakończeniu plebiscytu 
w redakcji „Wochenblatt.pl”, co nastąpi 
w drugim tygodniu września 2022 r. Fi-
nał ten szeroko zrelacjonujemy również 
na łamach naszej gazety oraz na naszej 
stronie www.wochenblatt.pl.

DLA GRAJĄCEGO
Głosy na polityków/działaczy nale-

ży wpisywać na drukowanych w na-
szej gazecie kuponach (kopii ksero nie 
uwzględniamy), które należy wysyłać 

na adres redakcji z dopiskiem „Poli-
tyk/Działacz Mniejszości Niemieckiej”. 
Termin nadsyłania kuponów będziemy 
podawać co tydzień przy każdym kupo-
nie. Należy pamiętać, że liczy się data 
stempla pocztowego!

Biorący udział w plebiscycie „Poli-
tyk/Działacz Mniejszości Niemieckiej” 
muszą wyrazić zgodę na przetwarzanie 
swoich danych osobowych.

Warunkiem wręczenia nagród zwy-
cięzcom jest podanie pełnych danych 
osobowych oraz okazanie dowodu 
osobistego w siedzibie redakcji „Wo-
cheblatt.pl”.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
w wersji e-paper mają możliwość wysy-
łania odpowiedzi za pomocą e-maila: 
r.urban@wochenblatt.pl. Należy jednak 
pamiętać, że za każdy zakupiony abo-
nament przysługuje tylko jeden zestaw 
odpowiedzi.� qNominuj, decyduj, wygrywaj!

Nominacje do plebiscytu Polityk / Działacz Mniejszości Niemieckiej 

Termin nadsyłania: 1.07.2022 r.

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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